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Dear Krishnatmananda,

Hari Om!

I am glad that you have completed the project of the Geeta 

as Tamizh songs. Congratulations!

With Love & Om,

Tejomayananda



ஓை் தத் ஸத்

|| சமர்ப்பணம் ||
பகவான் ஸ்ரீ கிருஷ்ண பரமாத்மாவிற்கும்

பூஜ்யகுருதேவ் ஸ்வாமி சின்மயானந்த மகராஜ் 
அவர்களுக்கும் 

பூஜ்யகுருஜி ஸ்வாமி ததத ாமயானந்தா ி 
அவர்களுக்கும்

ஸ்ரீமத் பகவத்கீரதயின் ஶ்தோாக்ககரள 
ேமிழ்ப்பாடல்களாய் சமர்ப்பிக்கின்த ாம் 

இக்கீதேதய உபதேசித்ேருளி, அதேப் படித்தும், 
புரிந்துககாண்டும், அேன்படி வாழவும் வழிகாட்டியருளிய

 ஆச்சார்யர்
 ஸ்வாமி வாகீஶானந்த ஸரஸ்வதி

அவர்களின் ேிருப்பாேங்களிலும்
 இக்கீதேத் ேமிழ்ப்பாமாதைதய

அர்ப்பணிக்கின்த ாம்
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நூன்முகை்

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத ஓர் ஆனந்த வரஷ்ிணி – துக்க நிவாரணி

ஸ்ரீமத் பகவத்கீதத மிகப் பழதமயான ஓர ் நூல். பகவான் 

ஸ்ரீகிருஷ்ணரால் நநரடியாக அரஜ்ுனனுக்கு உபநதசிக்கப்பட்டது. 

எவ்விதம் சஹஸ்ரநாமம் என்றால் “விஷ்ணு சஹஸ்ரநாமம்” என்று 

அறியப்படுகிறநதா, அவ்விதநம கீதத என்றாநல ஸ்ரீமத் 

பகவத்கீதத என்று அதனவருக்கும் ததரிந்த ஓர ் நூலாகத ்

திகழ்கிறது.  

 “ஏகம் சாஸ்திரம் நதவகீ புத்ர கீதம்”  என்று சிவதபருமான் 

பாரவ்தியிடம் கூறியதாக ஒரு கீதாமாஹாத்மிய ஶ்நலாகம் 

பதறசாற்றுகிறது. பகவத்கீதா கிஞ்சிததீதா . . . யநமனநசரச்ச்ா” 

என்று பஜநகாவிந்தத்தில் ஆதிசங்கரர ் கீதததய யாதராருவன் 

சிற்ிதளநவ படித்தாலும், யமனிடம் யாததாரு பயமுமில்தல என்று 

பதறசாற்றுகிறார.்  

 பலமகான்கள் கீததக்கு விரிவுதரகதள எழுதியுள்ளனர.் 

நமலும், பலவிதங்களில் அதன் தபாருள்களும், பயன்களும் 

நூலாகவும், பாடல்களாகவும்  எழுதப்படட்ுள்ளன.  

 இக்கீதத நூல்கதள ஆராய்ந்தால் எதற்காக அது 

உபநதசிக்கப்பட்டது என்பதில் அதனவருக்கும் ஓர ் ஒருமித்த 

எண்ணமும், கருதத்ும் உள்ளதத நாம் நன்றாக அறிய முடிகின்றது. 

அது யாததனில், “நசாக-நமாகம்” எனும் சம்சார சமுத்திரத்தில் 

[சுகதுக்கதமனும்      துன்பக்கடலில்]     மூழ்கித்       தவிக்கும் 
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அதனவதரயும், மூழ்காமல் உய்வித்துக் கதரநயற்றும் தபாருடட்ு,

அரஜ்ுனதன நிமித்தமாகக் தகாண்டு இந்த ஞானசாரத்தத 

[ நவத / நவதாந்த சாரத்தத ] கீதததயன்னும் ஞானாம்ருதமாக 

நமக்கு பகவான் ஸ்ரீகிருஷ்ணர ்உபநதசிதத்ுள்ளார.் 

 ஸ்ரீகிருஷ்ணரின் இக்கீததயில் ‘கரந்மாபநதசம், 

பக்தியுபநதசம், நயாநகாபநதசம், தியாநனாபநதசம் என 

இவ்விதம் பலப்பல உபநதசங்கள் இருப்பினும், தம்புரா சுருதி 

நபான்று அதனத்தினூநடயும் ஞானாம்ருத உபநதசமானது 

ஆதாரச ்சுருதியாயுள்ளதத ஞானியர ்பலர ்அறிந்துளர.் 

 ஒருமுதற ஸ்ரீ சிருங்நகரி ஸ்ரீஸ்ரீ மகாசன்னிதானம்  ஸ்ரீஸ்ரீஸ்ரீ 

பாரதீ தீரத்்த மஹாஸ்வாமிகள் பக்தரக்ளின் பிராத்ததனக்கு

இரங்கி ‘சின்மய தகவல்யா- நசலம்’ எனுமிடத்திலுள்ள  

ஸ்ரீபிரம்ம கிருஷ்ணர் சன்னிதிக்கு 2012-ஆம் ஆண்டு மாரச்் மாதம்

எழுந்தருளி ஸ்ரீகிருஷ்ணபரமாத்மாவிற்கு புஷ்பாரச்ச்தன

தசய்தபின் குழிமியிருந்த பக்தரக்தள ஆசீரவ்தித்தாரக்ள். பின்னர்

அங்கிருந்து புறப்படும் சமயம் சின்மயமிஷினின் திட்டங்கதளப்

பற்றி நான் மகாசன்னிதானம் அவரக்ளிடம் கூறியநபாது,அவரக்ள்

அதனவதரயும் பாரத்த்ு “ஸ்வாமி சின்மயானந்தரால் மற்றும்

அவருதடய தபருமுயற்சியினால் ஏற்படுத்தப்பட்ட சின்மய மிஷன்

வாயிலாக உபநிஷத்துகளின் மற்றும் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயின்

சாராம்சமானது ஆங்கில தமாழியில் பலருக்கும் கற்றுக்

தகாடுக்கப்பட்டதனால், ஸம்ஸ்கிருத தமாழி அறியாதநபாதும்

அவரக்ளால் கீததயின் சாராம்சத்ததப் புரிந்து தகாண்டு

அதன்படி வாழ்க்தகதய நடத்த முடிகிறது” என்று கூறி

அருளினாரக்ள்.
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அங்கு கூடியிருந்நதாரிடம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீதததயப் படிதத்ுப்

பயன் தபறுமாறு உற்சாகமூட்டினாரக்ள். இததவிட மிகப்தபரிய

அனுக்கிரகம் இருப்பதாகத் நதான்றவில்தல.

 அநதநபால், காஞ்சி மஹாதபரியவா என்று அன்புடன்

அதழக்கப்படும் ஸ்ரீஸ்ரீஸ்ரீ சந்திரநசகநரந்திர ஸரஸ்வதி ஸ்வாமிகள்

முன்பு ஒருமுதற தமலாப்பூரில் தங்கியிருந்த தபாழுது, குருநதவர ்

ஸ்வாமி சின்மயானந்த மஹராஜின் ஞானநவள்வியானது 

நதடதபற்றுக் தகாண்டிருந்த சமயத்திில், அங்குள்ள சிலர ் காஞ்சி 

மஹாஸ்வாமிகளிடம் ‘ஸ்வாமி சின்மயானந்தர ் கீதததயயும், 

உபநிஷதத்ுகதளயும் அதன் அரத்்தங்கதளயும் ஆங்கிலத்தில் 

அதனவருக்கும் விளக்கிச ் தசால்கிறார;் அவதர இவ்விதம் 

தசய்யக்கூடாததன்று கண்டிக்க நவண்டும்’ என்று முதறயிட்டனர.் 

அப்தபாழுது, காஞ்சி மகாதபரியவா “நாமும் கற்பதில்தல, 

தசால்லிக் தகாடுப்பதுமில்தல. பிறர ்தசால்லிக் தகாடுப்பததயும், 

கற்பததயும் கண்டிக்கச ் தசால்வது எவ்விதம் சரி, அது 

தவறல்லவா” என்று வலியுறுத்தி யதாரத்்தமாகக் கூறினார.் 

 எனநவ, இவ்விதம் பல மகான்களால் பாதுகாக்கபடட்ு 

வருகின்ற இப்பகவத்கீதத எனும் சாஸ்திரத்தின் ஶ்நலாகங்களின் 

அரத்்தத்தத எளிதில் படிதத்ும், புரிந்துதகாண்டும் வாழ 

தமிழ்ப்பாடல்களாய் திருஅருளாலும் குருஅருளாலும் 

தவளித்நதான்றியநத இப்புத்தகம்.
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத தமிழ்ப்பாட ்களாய்த் 

லதான்றியவிதை் 

 இவ்விதம் பலப்பலவிதமான தபருதமகதளக், தகாண்ட

ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயின்பால், எமக்கு ஈரப்்பு ஏற்படுவதற்கு ஓர ்

முக்கியக் காரணமாய் அதமந்தவர ் எனது - தமிழ்நாடு சின்மய 

சாந்தீபநீ சாதனாலய – ஆசச்ாரய், ஞானப்பிழம்பு, தசால்வளச ்

தசல்வர,் தவத்திரு ஸ்வாமி வாகீஶானந்த ஸரஸ்வதி அவரக்ள்.  

எங்களின் சின்மய பிரம்மசச்ாரி ஆன்மிக குருகுலப்

பயிற்சியானது நிதறவுறும் சமயம் [ மூன்று வருடம் 1990-1993 ],

ஆசச்ாரய்ரானவர் ஓர் வழிகாடட்ுததல வழங்கினார.்

 “கடந்த மூன்று வருடங்களாக ‘ப்ரம்ம சத்தியம் ஜகத் மித்யா’ 

என்ற நவதாந்த சாரத்ததச ் சந்நதகமறக் கற்றுக் தகாண்டீரக்ள். 

இனி உங்களின் சாததனப் பயணத்தில் ஒவ்தவாருவரும் ஏதாவது 

ஒரு நவதாந்த நூதல விருப்ப நூலாக ஏற்றுக்தகாண்டு, வாழ்நாள் 

முழுவதும் அதன் கருதத்ுக்தள ஆழமாக மீண்டும் மீண்டும் 

படிதத்ும், சிந்திதத்ும் ததளிவுதபற நவண்டும்” என்று 

உபநதசிதத்ார.் ஆசச்ாரய்ர ் அதனத்து வித்யாரத்்திகதளயும் 

தாங்கள் விருப்பப் பாடமாகப் பயில விரும்பும் நூதலத் நதரவ்ு 

தசய்யுமாறு பணித்தார.் ‘திருவாசகம், திருப்புகழ், உபநிஷத்’ என்று 

ஆளுக்கு ஒரு நூதல வித்யாரத்்திகள் நதரவ்ு தசய்தனர.்

 எம் முதற வரும் தபாழுது, எதத எடுப்பது என்று 

சிந்திக்காமல், “ஆசச்ாரய்நர! தாங்கநள கூறுங்கள்” என்று 

நவண்டிநனன். அவர ் “நீ ஸ்ரீமத் பகவத்கீதததய எடுதத்ு,  நன்றாய் 

வாழ்நாள் சாததன நூலாகப் பயில்” என்றார.் 
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ஆசச்ாரய்ரின் வாரத்்ததகதளச ் சிரநமற்தகாண்டும், 

மனதில் நன்கு பதிதத்ுக் தகாண்டும், ஸ்ரீமத ் பகவத்கீதததய 

நன்றாகப் படிதத்ும் அதன் ஆழமான கருதத்ுக்கதளப், 

புரிந்துதகாள்ள முயன்று வந்நதாம். அவ்விதம் கற்றறிந்த 

விஷயங்கதள ஞான நவள்விகளாகவும், ததாடர ்

வகுப்புக்களாகவும் அதனவரிடமும் பகிரந்்து தகாண்டு 

வருகின்நறாம். 

ஜனவரி 2017- ், ‘நவதாந்த மனனத்திற்காக, ரிஷிநகசத்தில் 

அதமந்துள்ள ஸ்வாமி சிவானந்த மஹராஜ் அவரக்ளின் 

ஆசிரமத்தில் ஒரு வருட காலம் தங்கியிருந்நதாம். அசச்மயம், 

கீதத ஶ்நலாகங்கள் முழுவததயும் தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்ற 

முழுக்க முழுக்க ஓர் ஆத்ை சாதமனயாகச ்சசய்ய லவண்டுை் 

எனுை் எண்ணை் சங்கல்பமாய் நவம்பர ்மாதத்தில் நதான்றியது. 

கீததயின் ஸம்ஸ்கிருத மூல ஶ்நலாகத்தின் ஒவ்தவாரு 

வாரத்்ததயின் தபாருளும் தவளிப்படும் விதத்தில் 

தமிழ்ப்பாடல்களாய் அதமக்க விரும்பிநனாம். நகாதவயாகவும், 

அநதசமயம் அழகாகவும் அதமய நவண்டும் என்று பகவான் 

ஸ்ரீகிருஷ்ணதரயும், குருநதவதரயும் நவண்டி இதத்மிழ்ப்- 

பாடல்கதள இயற்றத் துவங்கிநனாம். அதன்தபாருடட்ு, பகவான் 

ஸ்ரீ ஆதிசங்கரரின் கீதத பாஷ்யம், குருநதவர ் ஸ்வாமி 

சின்மயானந்தரின் கீததப் நபருதரகள், ஸ்ரீ தநபாவனத்தின் 

தவளியீடான சங்கர பாஷ்ய தமிழாக்கம், கீதா பிரஸ்ஸின் ததத்ுவ 

விநவக உதர, ஸ்வாமி சித்பவானந்தரின் கீதத விளக்கம், ஸ்வாமி 

தயானந்த ஸரஸ்வதியின் வீடுநதாறும் கீதத விளக்க நூல், ஸ்ரீ 

கிருஷ்ணவாரியரின் சங்கர பாஷ்யம்  ஆங்கில உதர,              
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ஸ்ரீ ஞாநனசுவரரின் உதர, , , , , நபான்ற பல மகாத்மாக்களின் 

உதரகதளப் படிதத்ு, அவற்றின் தபாருள்கதள மனதில் இருதத்ி, 

தமிழ்ப்பாடல்களாய் தவளிக் தகாணரந்்நதாம். 

தினமும் ஐந்து ஶ்நலாகங்கதளத ் தமிழ்ப் பாடல்களாக 

இயற்றி, இதறவனுக்கு ‘கீதத ஶ்நலாகங்கதள தமிழ்ப் 

பாமாதல’யாக அரப்்பணிதத்ு வந்நதாம்.

 

 இதில் ஆசச்ரியமான விஷயம் என்னதவன்றால் 

“ஸ்ரீகங்காமாதா இமயமதலயிலிருந்து சமதவளிக்கு இறங்கி வரும்

இடமான ரிஷிலகசத்தி ் துவங்கிய ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயின் 

அதனத்து ஶ்நலாகங்கதளயும் [701] தமிழில் இயற்றுவது என்ற 

இவ்வாத்ம சாததன நிதறவு தபற்ற இடம் உடுப்பி ஸ்ரீகிருஷ்ணர் 

சன்னிதியாக அதமந்தது” என்பதுதான்.  

 முதற்கண், ஸ்ரீகிருஷ்ண பரமாத்மாவிற்கும், பூஜ்ய குருநதவ் 

ஸ்வாமி சின்மயானந்த மகராஜ் அவரக்ளுக்கும், பூஜ்யகுருஜி 

ஸ்வாமி நதநஜாமயானந்தா அவரக்ளுக்கும் இத்தமிழ்ப் 

பாடல்கதள அரப்்பணிக்கின்நறாம்.  

 இக்கீதததயப் படிதத்ும், புரிந்து தகாண்டும், அதன்படி 

வாழவும் வழிகாட்டியருளிய ஆசச்ாரய்ர ் ஸ்வாமி வாகீஶானந்த 

ஸரஸ்வதி அவரக்ளின் திருப்பாதங்களில் இக்கீதத 

தமிழ்ப்பாமாதலதய சமரப்்பிக்கின்நறாம்.  

 ஆசச்ாரய்ரின் வழிகாடட்ுதலாகிய, “நீ ஸ்ரீமத் 

பகவத்கீதததய எடுத்து நன்றாக வாழ்நாள் சாததன நூலாகப் 

பயில்” என்ற அறிவுதரயானது, இவ்வாறு தமிழ்ப்பாடல்களாய்த் 

நதான்றியது கண்டு திருப்தியும் மகிழ்சச்ியும் அதடகின்நறாம். 
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இத்தமிழ்ப் பாடல்கதளக் கணினியில் முழுதமயாகத் 

தட்டசச்ு தசய்து பலமுதற திருத்தங்கதளயும் சீரதமப்புகதளயும் 

தபருமுயற்சிநயாடு தசய்து உதவிய முமனவர் திரு. கி. 

பா சந்திரன் தசன்தன, அவரக்ளுக்கு மனமாரந்்த 

நன்றிகதளயும் வாழ்தத்ுக்கதளயும் ததரிவிதத்ுக் தகாள்கிநறாம். 

 எவ்விதப் பிரதிபலதனயும் எதிரப்ாராது, சிரத்ததயுடன் 

இப்பணிதயச ் தசவ்வநன தசய்த அவருக்கு இதறவன் 

நல்ஆநராக்கியத்ததயும், ஆத்மஞானத்ததயும் பூரணமாய் 

அருளப் பிராரத்்திக்கின்நறாம்.  

 இத்தமிழ்ப்பாடல்களில் எழுதத்ுப்பிதழ, இலக்கணப்பிதழ 

முதலிய பல பிதழகதளயும் திருத்தம் தசய்த நசலம் பண்டிததர், 

பு வர்  ஸ்ரீ கிருஷ்ண சர்ைா அவரக்ளுக்கு ஆத்மாரத்்தமாக நன்றி 

நவில்வததத் தவிர என்ன தகம்மாறு தசய்நவாம். அவருக்கு 

இதறவன் நல்ஆநராக்கியத்ததயும், ஆத்மஞானத்ததயும் 

பூரணமாய் அருளப் பிராரத்்திக்கின்நறாம்.  

 கணினியில் பதிநவற்றம் தசய்திருந்தாலும், தகாநரானா 

காரணமாக இரண்டு வருட காலமாக புத்தகமாக அசச்ிட்டு 

தவளிக்தகாணர இயலவில்தல. தற்சமயம், இதறயருளாலும், 

குருவருளாலும், நல்லன்பரக்ளின் உதவியுடன்  ‘இ-புத்தக’மாக 

தவளியிடப்படுகிறது.   
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இப்பாடல்கதளக் கணினியில் நூலாக வடிவதமதத்ு,            

‘இ-புத்தக’மாக தவளிக்தகாணரவ்தற்கு முழு ஈடுபாட்டுடன் 

பணியாற்றிய திருவாளரக்ள் ைணவழகன் ைற்றுை் 

சவங்கடாத்ரி ஆகிய இருவருக்கும் மனமாரந்்த நன்றிதயத ்

ததரிவித்துக் தகாள்கிநறாம். அவரக்ளுக்கும், அவரக்ள் 

குடும்பத்தினருக்கும் நல்ஆநராக்கியத்ததயும், வளதமதயயும் 

அருளிட இதறவனிடம் பிராரத்்திக்கின்நறாம்.  

 இந்நூதல இயன்றவதர பிதழயில்லாமல் தவளிக்தகாணர 

முயன்றுள்நளாம். இந்நூதலப் படிதத்ுப் பயில்பவரக்ள் 

பிதழகதளக் கண்டால், அதத omsivakbc@yahoo.co.in என்ற 

மின்னஞ்சலுக்கு [இ-தமயில்] அனுப்ப நவண்டுமாய், பணிவுடன் 

விண்ணப்பிக்கின்நறாம். 

சுபை். ஹரி ஓை்! 

ஓை் நலைா நாராயணாய. 

சகடபுரை் 

01-01-2023

.
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பாயிரை்

ஹரி ஓை்

ஸ்ரீ கிருஷ்ணாத்மாநந்த ஸரஸ்வதி அவரக்ளின் தசய்யுள் 

வடிவில் தமாழி  தபயரத்்ததமக்கப்படட் “ஸ்ரீமத் பகவத்கீதத” 

என்னும் தபருநூலுக்கு அன்னாரின் தமய்தயாழுக்க 

மாணாக்கன் நசலம் கிருஷ்ணசரம்ா அளித்த பாயிரம்.

“  தவயம்  துலங்கி  வளமுறத்        நதான்றச்

     தசய்யும்  திறமிது  தவனக்தக       யற்ற

     தனஞ்சயன்  தனக்கு  மாயவன்        நவிற்றிய

     குணமிகு  கீததப்  தபாருண்தம        யததன

     அவனிவாழ்  தமிழர ்  அகங்தகாண்டு    ததளியக்

     கவனமார ்  தமிழ்ப்பா தகவுற                யாத்துத்

     தந்தனர ்  கிருட்டிணாத் துமாநந்த       சரசுவதி

     தசந்தமிழ்  வடதமாழி தமய்ப்தபாருள்    வல்நலார்

     ஸ்ரீமத்   பகவத்  கீதத        எனும்தபயர்

     மாடத்டறிந்  தியற்றிய பனுவற்                றிறதத்தாடு

     பிறவிச ்          சுழல் ததன வீடட்ுந்   

     திறங்தகாளுத் தினராற்  சின்மயற்       தறாழுநத “ 
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அணிந்துமர

 ஸ்ரீமத் பகவத்கீதததய இதத்மிழ்ப்பாடல்களாய் தவளிக் 

தகாணரந்்துள்ள ஸ்வாமி கிருஷ்ணாத்மாநந்த ஸரஸ்வதி 

அவரக்ள், 1997-ை் வருடம் நகாதவ சாயிபாபா 

காலனியிலதமந்த ஒரு பள்ளியில் “கீதததயத் ததாடர ்

வகுப்புகளாக” இருமாதங்களுக்கு “ஒரு வாரம் - ஒரு 

அத்தியாயம்” என்ற முதறயில் நபாதிதத்ு வந்தார.் அதில் 

கலந்துதகாண்டு கீதததய முதறயாகக் கற்கவும், பின்னர ்

அவரின் மாணாக்கனாக ஆகும் பாக்கியம் எனக்குக்

கிதடத்தது. அசச்மயத்திலிருந்து அவர ் எனக்கு வழிகாட்டி 

வருகின்றார.் 

 ஒருமுதற அவர ் நம 2015- ், ததாதலநபசியில் அதழத்து 

குருநதவர ் ஸ்வாமி சின்மயனந்தர ் அவரக்ளின் நூற்றாண்டு 

[1916-2016] விழாக் தகாண்டாட்டத்தின் அங்கமாக நசலத்தில்,

“இ ் ந்லதாறுை் கீமத” என்ற மகாஞான நவள்வியில், ஸ்ரீமத் 

பகவத்கீதததய தமிழில், சின்மய இயக்கத்ததச ் நசரந்்த 

இருபதுக்கும் நமற்பட்ட ஆசச்ாரய்ரக்ளின் துதணதகாண்டு 

தினந்நதாறும் ஒரு இல்லத்தில் இரு பாடல்கள் என 365 

இல்லங்களில் விளக்க இருப்பதாகவும், அததக் குறுந்தகட்டில் 

பதிவுதசய்தததக் நகடட்ுவிடட்ு, இரு ஶ்நலாகத்திற்கு ஒரு 

பக்கம் என்ற அளவில் ததாகுதத்ுத் தருமாறும் பணிதத்து 

எனக்குப் நபராசச்ரய்த்ததயும், மகிழ்சச்ிதயயும் தந்தது. 

வாழ்நாள் சாதமன

 நூலாகத ் ததாகுக்க நவண்டுதமன்றால் அததப்பற்றிய 

அறிவும் இருந்தாக நவண்டுதமன்பதால், 20 ஆசாரய்ரக்ளும் 

நாள்நதாறும் கூறிய கீததக் கருதத்ுக்கதள சற்றுஆழமாக 

ஆராயத ் துவங்கிநனன். இது எனது வாழ்நாள் சாத்தனயாக 

அதமந்தது. இவ்வாறுதான், நான் என் ஆன்மீகசச்ாததனப் 

பணிதய அவர ் அனுக்கிரகத்தால் துவக்கிநனன். இசச்ிறுபணி 

ஜுன் 2016-ல் முடிந்து, அது நூற்றாண்டு விழா ை ராகச ்

சின்மய மிஷன், நசலம் தமயத்தால் தவளியிடப்பட்டது. 
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ததாகுப்புதரதய அவரிடம் மாதாமாதம் அனுப்பிவிடட்ு 

இதடயிதடயில் நநரிலும் தசன்று கலந்தாநலாசிதத்ு வந்நதன்.

 இவ்விழாவின் நிதறவு சமயத்தில், ஒருமுதற ஒவ்தவாரு 

அத்தியாயத்ததயும் சுருக்கமாக ஒரு பக்கம் என்ற அளவில் 

பாடல்களாக இயற்றியளித்தால் சாதகரக்ளுக்குப் 

பயனுள்ளதாக அதமயும் என்று நபசிநனாம். உடநன 

அன்றிரநவ அவரும் கவிதத நதடயில் தசால்லச ்தசால்ல, நான் 

அதத எழுதிநனன். பின்னர,் அதுநவ “ஞானசச்ிதற ்” என்ற 

சிறுநூலாக அந்நூற்றாண்டு விழாவில் தவளியிடப்பட்டது. 

அதத அவர ் சுமார ் ஆறு மணி நநரத்திற்குள் இயற்றினார ்

என்பது மிக்க ஆசச்ரய்மான விஷயம்.

 இவ்வாறு “ஞானசச்ிதறல்” தவளிவந்த பிறகு, ”இதத ஏன் 

விரிவாக்கி கீததயின் அமனத்துச ் ஶ்ல ாகங்கமளயுை் 

தமிழி ் பாட ்களாக இயற்றக்கூடாது?” என்ற எண்ணம் 

அவரிடம் எழுந்தது. அதன்பின், அவர ் “தினமும் ஐந்து 

பாடல்கதள இயற்றுநவன்” என்று 2017 நவம்பர ் மாதத்தில் 

சங்கல்பம் தசய்துதகாண்டு, கீததயின் ஸை்ஸ்கிருத மூ  

ஶ்ல ாகத்தின் ஒவ்சவாரு வாரத்்மதயின் சபாருளுை் 

சவளிப்படுை் விதத்தி ் தமிழ்ப் பாட ்களாக அதமக்க 

விரும்பி, நகாதவயாகவும், அநதசமயம் அழகாகவும் அதமய 

நவண்டும் என்று பகவான் ஸ்ரீகிருஷ்ணதர நவண்டித் 

தமிழ்ப்பாடல்களாக இயற்றத ் துவங்கினார.் அதத 

அவ்வப்தபாழுது அவர ் எனக்குக் தகநபசி மூலம் பகிர, நான் 

கணினியில் தடத்டழுதத்ு தசய்து வந்நதன். இவ்வாறுதான், 

இந்த ஸ்ரீைத் பகவத்கீமதயின் 701 ஶ்ல ாகங்களுை் 

தமிழ்ப்பாட ்களாக ஒரு வருடத்தி ் உருப்சபற்றது. அவரின் 

இசச்ங்கல்பம் இன்று ஓர ் புத்தகமாக உருதவடுதத்து, ஆன்மீக 

சாததனயாளரக்ளுக்குக் கிதடதத் மிகப்தபரிய வரப்பிரசாதம் 

என்று கருதுகிநறன்.
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நூலின் சிறப்பு அை்சை் 

இந்நூலின் சிறப்பு அம்சங்களாக நான் கருதுவதத உங்களுடன் 

பகிரந்்து தகாள்ள விரும்புகிநறன்:

             

• இக்கீததயின் தமிழ்ப்பாடல்கள் ஆதிசங்கரர ்எழுதிய கீதத 

பாஷ்யத்தின் கருதத்ுக்கதள முழுதமயாகப் பிரதிபலித-் 

திருப்பது ஓர ்விநசஷம். 

• ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயின் ஸம்ஸ்கிருத மூலப்பாடலின் 

கருதத்ுக்கள் தமிழ்ப்பாடல்களாய் மிக அழகாகவும்- 

ஆழமாகவும், அநத சமயம் மிகவும் எளிய தமிழ் நதடயுடன் 

கூடியதாகவும் அதமந்திருப்பது மிகவும் சிறப்பான அம்சம். 

• ஒருவர ் மூல ஶ்நலாகத்தத ஸம்ஸ்கிருதத்தில் 

படித்திராவிட்டாலும், இத்தமிழ்ப்பாடல்கதள மடட்ும் 

படித்தாநல, மூல ஶ்நலாகங்களின் கருதத்ுக்கதள நிசச்யம் 

ததளிவாக அறிந்து தகாள்ளவும், புரிந்து தகாள்ளவும் 

இயலும் என்றால் அது மிதகயாகாது. 

• தபாதுவாக [பாதிக்குநமல்] இத்தமிழ்ப்பாடல்களின் 

அரத்்தங்கள் மூல ஸம்ஸ்கிருத ஶ்நலாகங்களின் 

அரத்்தங்கநளாடு வரிக்குவரி இயல்பாகப் தபாருந்தி

யிருப்பது ஓர ் நபராசச்ரய்ம். இது நிசச்யம் இதறயருள் - 

குருஅருளால் தான் நிகழ்ந்திருக்க நவண்டும். 

உதாரணத்திற்கு, ஒரு சில பாடல்கதள முன் தவக்கிநறன்:

அத்,01-30 

காண்டீவம் தகயினின்றும் நழுவுகிறநத       गाण्डीवं स्रसंते हसता 
சரம்தமல்லாம் பற்றி எரிகின்றநத |                      त्वक्चैव परिदह्यते ।   
நிற்பதற்கும் சக்தி யற்றவனாநனநன  न च शक्नोम्यवस्थात ं   
என்மனம் குழம்புவது நபாலுள்ளநத ||                  भ्रमतीव च मे मनः ॥
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அத்,05-02

தசயதலத் துறத்தலும் தசயல்நயாகமும்             सनं्यासः कममयोगश्च 

இவ்விரண்டும் நமன்தமதய அளிப்பதவநய I   ननःशे्रयसकिाव भौ । 
ஆனாலதவ களில்தசயதலத் துறத்தலினும       तयोस्त  कममसनं्यासात ्

தசயதலச ்தசய்த தலன்பதுநமலானநத II            कममयोगो ववशिश्यते॥
  

அத்.12-12

பயிற்சிநயாகத் தினுமறிவு மிகவுயரந்்தது              शे्रयो हि ज्ञानमभ्यासात 

அறிதவவிடத் தியானம் உயரந்்ததாகிறது I          ज्ञानाद्ध्यानं हिहिष्यते । 

தியானத்ததவிட நமலாம்கரம் பலத்தியாகம்       ध्यानात्कममलतत्याग:        

தியாகத்தினின் றுவிதரவில தமதிநதான்றுநம II गाच्छान्तिन्तिनन्तिम ॥

அத்,18-66 

எல்லாதரம்த் ததயும்நன்றாய்த ்துறந்தும்                 सवमधमामन्परित्यज्य़ 

என்தனாருவனி டத்திநலநயஅதடக்கலமாவாய் I    मामेकं शिणं व्रज । 
எல்லாப்பாவங் களிலிருந்தும் உதனநான்               अहं त्वा सवमपापेभ्य: 

விடுவிப்நபன் நீவருத்தப்பட நவண்டாம் II         मोक्षनय्याशिम मा श चः ॥

எஞ்சியுள்ள தழிழ்ப்பாடல்களின் அரத்்தங்களும்  மூலஶ்நலாகங்- 

களின் அரத்்தங்கநளாடு தபாதுவாக [பாதிக்குநமல்]  இருவரிக்கு 

இருவரி என தபாருந்தியிருப்பபததக்  காணலாம்.   

• ஒவ்தவாரு பாடலும் ஸம்ஸ்கிருத மூல ஶ்நலாகத்தின் 

நதடயின் சுருதியிநலநய அதமந்து விட்டதும் விந்தத. 

• தமிழ்ப்பாடலில் ஏநதனும் ஓர ் தசால்லிற்கு பல அரத்்தங்கள் 

தகாள்ள சாத்தியமாயிருக்கும் தபாழுநதா [அ] எந்த 

ஸம்ஸ்கிருத மூலசத்சால்லிற்காக அத்தமிழ்வாரத்்தத 

உபநயாகிக்கப்படட்ுள்ளது என்பதத ததளிவுபடுத்தநவா, பல 

பாடல்களுக்கு அடிக்குறிப்புகள் தகாடுக்கப்பட்டுள்ளது 

மற்நறார ்சிறப்பாகும்.   
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• ஆசச்ாரய்ர ் இத்தமிழ்ப்பாடல்கதள நாலாயிர திவ்யப்- 

பிரபந்தத்தின் சுருதியிலும் இதசத்துக் காட்ட, அதுவும் 

தபரும்பாநலார ் உபநயாகிக்கும் சுருதியில் அதமந்- 

திருந்ததும் விந்தத. 

 இவ்விதம் ஆன்மீகச ் சாததனயில் ஆழ்வதற்கும், 

சிறுபணியாற்றுவதற்கும் வாய்ப்பளித்த ஆசச்ாரய்ர ்

அவரக்ளுக்கு என் நன்றிதயச ் சமரப்்பிக்கிநறன். இந்நூதலத் 

தடத்டழுதத்ுச ்தசய்தபின், ஆசச்ாரய் மற்றும் தமிழ்ப்புலவர ்     ஸ்ரீ 

கிருஷ்ணசரம்ா, நசலம் ஆகிநயாரின் துதணயுடன் எழுதத்ு / 

கருதத்ுப் பிதழகள் சரி தசய்யப்பட்டன. 

 இந்நூதல வாசிக்கும் அன்பரக்ளின் பாரத்வயில் 

தசாற்பிதழகள் / கருதத்ுப்பிதழகள் / அசச்ுப்பிதழகள் 

ததன்படின், omsivakbc@yahoo.co.in என்ற மின்னஞ்சல்                     

[இ-தமயிலுக்கு] அனுப்பிப் புத்தகத்தத நமலும் சீரதமக்க 

உதவுமாறு பணிவன்புடன் நகடட்ுக்தகாள்கிநறன்.

ஓை் நைசிவாய.              முமனவர் கி. பா சந்திரன், 

தசன்தன துதணப் தபாதுநமலாளர ்(ஓய்வு),

15-02-2023                                                 இந்தியன் வங்கி 

mailto:omsivakbc@yahoo.co.in




அத். 

எண்
சபாருளடக்கை் பக்கை் பாட ்கள்

7
அறிவு, அனுபவமில்லாஅனுபவஅறிவு 

ஜ்ஞான விஜ்ஞான நயாகம்
1 30

8
நயாகத்தால் அழியாபிரம்மன் 

அக்ஷரப்ரஹ்ம நயாகம்
21 28

9
ஞானங்களிநல அரசனாம், உத்தமரகசியம் 

ராஜவித்யா ராஜகுஹ்ய நயாகம்
39 34

10
இதறயின் தபருதமகள் 

விபூதி நயாகம்
61 42

11
பிரபஞ்சவடிவாய்க் காணுதல் 

விஶ்வரூப தரஶ்ன நயாகம்
87 55

12
பக்தியும் பக்தனும் 

பக்தி நயாகம்
123 20

அமைதியுை் ஆனந்தமுை்

பாகை்-2 -    பரைாத்ை விசாரமண

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத



ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ सप्तमोऽध्यायः ।
அத² ஸப்தலைாSத்4யாய: ।

ज्ञानविज्ञानयोगः
ஜ்ஞாநவிஜ்ஞாநலயாக³:

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு

1

“ஏழாை் அத்தியாயை்”

“அறிவு, அனுபவமி ் ாஅனுபவஅறிவு”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத



2

ஹரி: ஓை்!

தனஞ்ஜயா! என்தனக் காட்டிலும்நமலான

காரணமாய் நவதறான் றுமில்தலநய I

நூலினில்ம ணிகள் நபான்றிதவகதளல்லாம்

என்னிடத்நத நகாக்கப் படட்ுள்ளனநவ II                   [ ப.கீ. 07. 07 ]



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவு, அனுபவமி ் ாஅனுபவஅறிவு ”

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 02

3

“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார்”

பாரத்்தநன! என்பாலிதயந்த மனதுதடநயானாய்

என்னிடநம அதடக்கலம தடந்நதானாய்  I

நயாகத்ததப் பயின்றவாநற எவ்விதமாதயதன

ஐயமின்றி முற்றிலுமறிவா நயாவததக்நகள்  ||

श्रीभगिानुिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

मय्यासक्तमनाः पाथम योगं य ञ्जन्मदाश्रयः ।
மய்யாஸக்தமநா: பாரத்² நயாக³ம் யுஞ்ஜந்மதா³ஶ்ரய: ।

असंशयं समग्रं मां यथा ज्ञास्यशिस तच्छृण ॥
அஸம்ஶயம் ஸமக்³ரம் மாம் யதா² ஜ்ஞாஸ்யஸி தசச்²்ரு’ணு ॥

எததய றிந்தபின்நமலு மிங்கறிதற்கு

நவண்டி யதுநவதறான் றும்மீதமில்தலநயா  I

விஞ்ஞா னத்நதாடுகூ டியஇந்தஅறிதவ

தசால்லு கிநறனுனக்கு நான்மீதமின்றிநய  II

ज्ञानं तेऽहं सववज्ञानशिमदं वक्ष्याम्यशषेतः ।
ஜ்ஞாநம் நதSஹம் ஸவிஜ்ஞாநமித³ம் வக்்ஷயாம்யநஶஷத: ।

यज्ज्ञात्वा नेह भूयोऽन्यज्ज्ञातव्यमवशिश्यते ॥
யஜ்ஜ்ஞாத்வா நநஹ பூ4நயாSந்யஜ்ஜ்ஞாதவ்யமவஶிஷ்யநத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவு, அனுபவமி ் ாஅனுபவஅறிவு ”

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 03

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 04

4

மனிதரக்ளில் ஆயிரக்கணக் காநணாரில்

யாநராஒருவன் 1முக்திநவண்டிமு யற்சிக்கிறான்  I

முயற்சிதசயும் முக்தரக்ளுள்யா நராஒருவநன

உண்தமயிலுள் ளபடிதயதனய றிகின்றாநன  II

[ 1 ஸித்தநய = முக்திநவண்டி ]

मन ्याणां सहसे्रष कन्तिश्चद्यतनत शिसद्धये ।
மநுஷ்யாணாம் ஸஹஸ்நரஷு கஶ்சித்³யததி ஸித்³த4நய ।

यततामवप शिसद्धानां कन्तिश्चन्मां वेवि तत्त्वतः ॥
யததாமபி ஸித்³தா4நாம் கஶ்சிந்மாம் நவத்தி தத்த்வத: ॥

என்னுதடய இந்தப் பிரகிருதிநயதான்

நிலம்நீர ்கனல் காற்று1ககனமாயும்  I

மனம்புத் தியும கங்காரமாயும்

எண்வதக யாய்ப் பிரிந்துள்ளநத  II . . . .

[ 1 ககனம் = ஆகாசம் ]

भूशिमिापोऽनतो वाय ः खं मनो ब द्धधिेव च ।
பூ4மிராநபாSநநலா வாயு: க²ம் மநநா பு³த்³தி4நரவ ச ।

अहङ्काि इतीयं मे शिभन्ना प्रकृनति्टधा ॥
அஹங்கார இதீயம் நம பி4ந்நா ப்ரக்ரு’திரஷ்டதா4 ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவு, அனுபவமி ் ாஅனுபவஅறிவு ”

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 05

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 06

5

தபருந்நதாளாய்! 1இதுகீழானது, ஆனாதலதனால்

இவ்வுலகம் தாங்கப்படு கிறநதாவததன  I

இததவிடநவ நவறானதுமு யிருள்ளதுமான

என்னுதடய 2உயரப்ிர கிருதியாய்அறிதி  II

[ 1 அபரா= ஜட (பிரகிருதி- இது கீழானது);   2 பராம்= உயரந்்த (பிரகிருதி) ]

अपिेयशिमतस्त्वन्यां प्रकृनतं ववद्धध मे पिाम ् ।
அபநரயமிதஸ்த்வந்யாம் ப்ரக்ரு’திம் வித்³தி4 நம பராம் ।

जीवभूतां महाबाहो ययेदं धायमते जगत ्॥
ஜீவபூ4தாம் மஹாபா³நஹா யநயத³ம் தா4ரய்நத ஜக³த் ॥

உயிரினங்கள் அதனத்துநம இதவகதளப்

பிறப்பிடமாக உதடயதவ எனஅறிதி  I

நானதனத்துப் பிரபஞ்சத் தினுற்பத்தி-
1ஸ்தானமுமவ் வாநறஒடுக்கஸ் தானமுமாம்  II

[ 1 ஸ்தானம் = காரணமான இடம் ]

एतद्योनीनन भूतानन सवामणीत्य पधािय ।
ஏதத்³நயாநீநி பூ4தாநி ஸரவ்ாணீத்யுபதா4ரய ।

अहं कृत्स्नस्य जगतः प्रभवः प्रतयस्तथा ॥
அஹம் க்ரு’த்ஸ்நஸ்ய ஜக³த: ப்ரப4வ: ப்ரலயஸ்ததா² ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவு, அனுபவமி ் ாஅனுபவஅறிவு ”

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 07

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 08

6

தனஞ்ஜயா! என்தனக் காட்டிலும்நமலான

காரணமாய் நவதறான் றுமில்தலநய I

நூலினில்ம ணிகள் நபான்றிதவகதளல்லாம்

என்னிடத்நத நகாக்கப் படட்ுள்ளனநவ II

मिः पितिं नान्यन्तित्कन्तिञ्चदन्तिस्त धनञ्जय ।
மத்த: பரதரம் நாந்யதக்ிஞ்சித³ஸ்தி த4நஞ்ஜய ।

मनय सवमशिमदं प्रोतं सूत्रे मणणगणा इव ॥
மயி ஸரவ்மித³ம் ப்நராதம் ஸூத்நர மணிக³ணா இவ ॥

நீரில் சுதவயாயும்; நிலாபானுவில் ஒளியாயும்;

வானில் சப்தமாயும் நானுநளன் அரஜ்ுனா!

மதறயதனத்திலும் ஓங்கார மாயுநளன்

மனிதரக்ளில் மனிதத்தன்தம யாயுநளன்  II 

िसोऽहमप्स कौन्तेय प्रभान्तिस्म शशिशसूयमयोः ।
ரநஸாSஹமப்ஸு தகௌந்நதய ப்ரபா4ஸ்மி ஶஶிஸூரய்நயா: ।

प्रणवः सवमवेदेष शब्दः खे पौरुषं नषृ ॥
ப்ரணவ: ஸரவ்நவநத³ஷு ஶப்³த:³ நக² தபௌருஷம் ந்ரு’ஷு ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவு, அனுபவமி ் ாஅனுபவஅறிவு ”

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 09

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 10

7

நிலத்தில் நல்மணமா யிருக்கின்நறன்

தநருப்பில் ஒளியாக விருக்கின்நறன்  I

உயிரக்ளி நலஉயிரா யிருக்கின்நறன்

தவஸிகளி நலதவமா யிருக்கின்நறநன  II

प ण्यो गन्धः पधृथव्यां च तेजश्चान्तिस्म ववभावसौ ।
புண்நயா க³ந்த:4 ப்ரு’தி²வ்யாம் ச நதஜஶ்சாஸ்மி விபா4வதஸௌ ।

जीवनं सवमभूतेष तपश्चान्तिस्म तपन्तिस्वष ॥
ஜீவநம் ஸரவ்பூ4நதஷு தபஶ்சாஸ்மி தபஸ்விஷு ॥

அரஜ்ுனா! எல்லாப் பிராணிகளிலும்
1என்றுமுளஅழியாத வித்தாய்தயதன நீஅறிவாய்  I

அறிவாளிகளின் அறிவிநல அறிவாயுநளன்
2நதஜஸ்விக ளுள்நான் நதஜஸாயுள்நளநன  II

[ 1 ஸநாதனம் = என்றுமுள;

2 நதஜஸ்வி = அடக்கியாளும் திறன்தகாண்டவர் ]

बीजं मां सवमभूतानां ववद्धध पाथम सनातनम ् ।
பீ³ஜம் மாம் ஸரவ்பூ4தாநாம் வித்³தி4 பாரத்² ஸநாதநம் ।

ब द्धधब मद्धधमतामन्तिस्म तेजस्तेजन्तिस्वनामहम ्॥
பு³த்³தி4ரப்ு³த்³தி4மதாமஸ்மி நதஜஸ்நதஜஸ்விநாமஹம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவு, அனுபவமி ் ாஅனுபவஅறிவு ”

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 11

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 12

8

1பரதகுலக்காதளநய! நவடத்கயும் பற்றில்லா-

வலிதமயாய்பல வான்களிட முள்நளநன  I

தரம்த்திற்கு விநராதமில்லா ஆதசயாய்

உயிரக்ளினி டத்திருக் கின்நறநன  II

[ 1 பரதரஷ்ப = பரதகுலக் காதளநய / பரத குலத்தில் சிறந்நதாநன ]

बतं बतवतां चाहं कामिागवववन्तिजमतम ् ।
ப³லம் ப³லவதாம் சாஹம் காமராக³விவரஜ்ிதம் ।

धमामववरुद्धो भूतेष कामोऽन्तिस्म भितषमभ ॥
த4ரம்ாவிருத்³நதா4 பூ4நதஷு காநமாSஸ்மி ப4ரதரஷ்ப4 ॥

ஆனாதலதவகள் ஸாத்வீகரா ஜஸதாமஸ

குணங்களால் ஆனதவகநளா அதவதயலாம்  I

என்னிடத்திநல நதான்றியதா யறி;ஆனால்-

நானவற்றிலில்தல; அதவஎன்னி டத்நதயுள  II

ये चैव सान्तित्त्वका भावा िाजसास्तामसाश्च ये ।
நய தசவ ஸாத்த்விகா பா4வா ராஜஸாஸ்தாமஸாஶ்ச நய ।

मि एवेनत तान्तिन्वद्धध न त्वहं तेष ते मनय ॥
மத்த ஏநவதி தாந்வித்³தி4 ந த்வஹம் நதஷு நத மயி ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவு, அனுபவமி ் ாஅனுபவஅறிவு ”

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 13

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 14

9

இம்மூவித குணவிகாரங் களில்நதான்றிய

தபாருடக்ளினா நலமயக்கப் படட்ுள்ள-  I

இவ்வுலகதமதன இதவகளுக்கு நவறாயும்

அழிவில்லா தவனாயும றிவதில்தலநய  II

त्रत्रशिभग मणमयैभामवैिेशिभः सवमशिमदं जगत ् ।
த்ரிபி4ரக்ு³ணமதயரப்ா4தவநரபி:4 ஸரவ்மித³ம் ஜக³த் ।

मोहहतं नाशिभजानानत मामेभ्यः पिमव्ययम ्॥
நமாஹிதம் நாபி4ஜாநாதி மாநமப்4ய: பரமவ்யயம் ॥

ஏதனனில் ததய்வீகமான முக்குணவடிவான

என்னுதட யஇந்தமாதய கடத்தற்கரிநத  I

எவரக்ள் என்தனநயசர ணதடகிறாரக்நளா

அவரக்ள் இம்மாதயதயக் கடக்கின்றாரக்நள II

दैवी ह्येषा ग णमयी मम माया द ित्यया ।
தத³வீ ஹ்நயஷா கு³ணமயீ மம மாயா து³ரத்யயா ।

मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेतां तिन्तिन्त ते ॥
மாநமவ நய ப்ரபத்³யந்நத மாயாநமதாம் தரந்தி நத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவு, அனுபவமி ் ாஅனுபவஅறிவு ”

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 15

அத்தியாயை்: 07 பாட ்: 16

10

மாதயயால றிவுஅபகரிக் கப்படந்டாராய்

ஆஸுரத் தன்தமதயயதடந் துமனிதருள்  I

கதடநயார ்களாய்ப்பாவச ்தசயல்கதளச்

தசய்யும 1றிவிலிகதளன்தன அதடவதில்தலநய II

[ 1 மூடா: = அறிவிலி ]

न मां द ् कृनतनो मूढाः प्रपद्यन्ते निाधमाः ।
ந மாம் து³ஷ்க்ரு’திநநா மூடா:4 ப்ரபத்³யந்நத நராத4மா: ।

माययापहृतज्ञाना आस िं भावमाधश्रताः ॥
மாயயாபஹ்ரு’தஜ்ஞாநா ஆஸுரம் பா4வமாஶ்ரிதா: ॥

பரதகுலப் தபருமகநன! 1துன்புறுபவன்;
2தபாருள்விரும் புபவன்;3அறி தவத்நதடுபவன்;  I

நமலும்4ஞானி ஆகியநால் வதகபுண்ணிய

சீலரக்ள் எதனத்ததாழு கின்றனரரஜ்ுனா!  II

[ 1 ஆரத்்த: ;  2 அரத்்தாரத்்தி;   3 ஜிஞ்ஞாசு;   4 ஞானி ]

चत ववमधा भजन्ते मां जनाः स कृनतनोऽज मन ।
சதுரவ்ிதா4 ப4ஜந்நத மாம் ஜநா: ஸுக்ரு’திநநாSரஜ்ுந ।

आतो न्तिजज्ञास िथामथी ज्ञानी च भितषमभ ॥
ஆரந்தா ஜிஜ்ஞாஸுரரத்ா²ரத்ீ² ஜ்ஞாநீ ச ப4ரதரஷ்ப4 ॥
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அவரக்ளிநல இதடயறாநயாகத் திலிதணந்தும்
1ஒன்றிநலநய பக்தியுதடய ஞானீசிறந்நதான்  I

ஏதனனில், மிகவும்பிரியன் ஞானிக்குநான்

எனக்கும் அவன்மிகமிகப் பிரியமானவன்   II

[ 1 ஏகபக்தி= (ஆத்மா) ஒன்றிநலநய பக்தியுதடய ]

तेषां ज्ञानी ननत्यय क्त एकभन्तिक्तववमशिश्यते ।
நதஷாம் ஜ்ஞாநீ நித்யயுக்த ஏகப4க்திரவ்ிஶிஷ்யநத ।

वप्रयो हह ज्ञानननोऽत्यथममहं स च मम वप्रयः ॥
ப்ரிநயா ஹி ஜ்ஞாநிநநாSத்யரத்²மஹம் ஸ ச மம ப்ரிய: ॥

இவரக்தளல்நலா ரும்நல்நலாரக் நளயாயினும்

ஞானிஎன்தசாரூ பநமஎன்ப ததன்கருத்து  I

ஏதனனில்நிதல யானமனதுதட யஅவதனதன

அதடவததநயநம லாம்லக்ஷியமாய்க் தகாண்டுளான் II

उदािाः सवम एवैते ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम ् ।
உதா³ரா: ஸரவ் ஏதவநத ஜ்ஞாநீ த்வாத்தமவ நம மதம் ।

आन्तिस्थतः स हह य क्तात्मा मामेवान िमां गनतम ्॥
ஆஸ்தி²த: ஸ ஹி யுக்தாத்மா மாநமவாநுத்தமாம் க³திம் ॥
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பலபிறவி களின்முடிவிநல ஞானத்ததப்-

தபற்நறஎல் லாம்வாஸுநதவ தசாரூபநம-  I

என்தறன்தனநய சரணதடகின் றானத்ததக

மஹாத்மாநவா கிதடத்தற்கு அரியவனாம்   II

बहूनां जन्मनामन्ते ज्ञानवान्मां प्रपद्यते ।
ப³ஹூநாம் ஜந்மநாமந்நத ஜ்ஞாநவாந்மாம் ப்ரபத்³யநத ।

वास देवः सवमशिमनत स महात्मा स द तमभः ॥
வாஸுநத³வ: ஸரவ்மிதி ஸ மஹாத்மா ஸுது³ரல்ப4: ॥

அந்தந்த ஆதசகளால் பகுத்தறிவிதன

இழந்நதார ்அந்தந்த நியமத்திதனக்  I

கதடப்பிடித் துஇயல்பி னால்கடட்ுண்டு

பிறநதவ ததகதளவழி படுகின்றனநர  II

कामैस्तैस्तैहृमतज्ञानाः प्रपद्यन्तेऽन्यदेवताः ।
காதமஸ்ததஸ்ததரஹ்்ரு’தஜ்ஞாநா: 

ப்ரபத்³யந்நதSந்யநத³வதா: ।

तं तं ननयममास्थाय प्रकृत्या ननयताः स्वया ॥
தம் தம் நியமமாஸ்தா²ய ப்ரக்ரு’த்யா நியதா: ஸ்வயா ॥
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எந்ததந்த பக்ததனந் ததந்தவடிவத்ததச-்

சிரத்ததயு டன்வழிப டவிரும்புகிறாநனா  I

அவரவர ்களினுதட யசிரத்ததயிதன

நிதலயானதாய் நான் தசய்கின்நறநன  II 

यो यो यां यां तन ं भक्तः श्रद्धयाधचमत शिमच्छनत ।
நயா நயா யாம் யாம் தநும் ப4க்த: ஶ்ரத்³த4யாரச்ிதுமிசச்²தி ।

तस्य तस्याचतां श्रद्धां तामेव ववदधाम्यहम ्॥
தஸ்ய தஸ்யாசலாம் ஶ்ரத்³தா4ம் தாநமவ வித³தா4ம்யஹம் ॥

அப்பக்தன்சிரத் ததயுடன்கூடி யவனாய்

அத்நதவததயின் ஆராததனதயச ்தசய்கின்றான்  I
1அதனிடமி ருந்ததன்னால் விதிக்கப்படட்

அவ்வாதசப் தபாருடக்தள நிசச்யமாயதடகிறான்  II

[  1 தத: ச  = அதனிடமிருந்து / அத்நதவததயிடமிருந்து ]

स तया श्रद्धया य क्तस्तस्यािाधनमीहते ।
ஸ தயா ஶ்ரத³்த4யா யுக்தஸ்தஸ்யாராத4நமீஹநத ।

तभते च ततः कामान्मयैव ववहहतान्तिन्ह तान ् ॥
லப4நத ச தத: காமாந்மதயவ விஹிதாந்ஹி தாந் ॥ 
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ஆனால்புத்திக் குதறவுதடய அவரக்ளின்

அப்பலனும்முடி வுதடயதாயுள நத,நதவரக்தள-  I

ஆராதிப்ப வரக்ள்நதவரக்தள யதடவர;்

என்பக்தரக் நளாஎதனநய அதடகிறாரக்ள்  II

अन्तवि लतं तेषां तद्भवत्यल्पमेधसाम ् ।
அந்தவதத்ு ப²லம் நதஷாம் தத³்ப4வத்யல்பநமத4ஸாம் ।

देवान्देवयजो यान्तिन्त मद्भक्ता यान्तिन्त मामवप ॥
நத³வாந்நத³வயநஜா யாந்தி மத்³ப4க்தா யாந்தி மாமபி ॥

1பகுத்தறி வில்லாதவரக்ள் அழிவற்ற

ஒப்பற்ற என்னுதடயநமலாம் தசாரூபத்தத  I

அறியாத வரக்ளாய்த்நதாற்ற மற்றஎதனத்-

நதாற்றமதட பவனாய்க்கருது கின்றாரக்ள்  II

[ 1 அபுத்தய: = பகுத்தறிவில்லாதவரக்ள் ]

अव्यक्तं व्यन्तिक्तमापन्नं मन्यन्ते मामब द्धयः ।
அவ்யக்தம் வ்யக்திமாபந்நம் மந்யந்நத மாமபு³த்³த4ய: ।

पिं भावमजानन्तो ममाव्ययमन िमम ्॥
பரம் பா4வமஜாநந்நதா மமாவ்யயமநுத்தமம் ॥
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அதனவருக்கும் நான்விளங் குவதில்தல

நயாகமாதயயால் நன்குமதறக் கப்படட்ு  I

மயங்கியுள்ள இவ்வுலகம், பிறப்பற்ற

மாறுதலற்றவ னாகஎன்தன யறிவதில்தல  II

नाहं प्रकाशः सवमस्य योगमायासमावतृः ।
நாஹம் ப்ரகாஶ: ஸரவ்ஸ்ய நயாக³மாயாஸமாவ்ரு’த: ।

मूढोऽयं नाशिभजानानत तोको मामजमव्ययम ्॥
மூநடா4Sயம் நாபி4ஜாநாதி நலாநகா மாமஜமவ்யயம் ॥

அரஜ்ுனா! தசன்றனவும் இருப்பனவும்

வருபதவ களாகியஎல்லாப் தபாருடக்தளயும் I

உயிரக் ளதனத்ததயும் அறிநவன்நான்

ஆனாதலன் தனநயாதயவரு மறிவதில்தலநய  II

वेदाहं समतीतानन वतममानानन चाज मन ।
நவதா³ஹம் ஸமதீதாநி வரத்மாநாநி சாரஜ்ுந ।

भवव्याणण च भूतानन मां त वेद न कश्चन ॥
ப4விஷ்யாணி ச பூ4தாநி மாம் து நவத³ ந கஶ்சந ॥
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எதிரிகதளதய ரிக்குமரஜ்ுனா! எல்லாப்

பிராணிகளும் பிறக்கும்நபாநத விருப்பு-  I

தவறுப்புகளா நலநதான்றுமிருதம யுருவான

நமாஹத்தா நலமயக்கமதட கின்றனநவ  II

इच्छाद्वेषसम त्थेन द्वन्द्वमोहेन भाित ।
இசச்ா²த³்நவஷஸமுத்நத²ந த்³வந்த்³வநமாநஹந பா4ரத ।

सवमभूतानन सम्मोहं सगे यान्तिन्त पिन्तप ॥
ஸரவ்பூ4தாநி ஸம்நமாஹம் ஸரந்க³ யாந்தி பரந்தப ॥

புண்ணியச ்தசயல்கள்தசய்த எம்மக்களின்

பாவமானது முடிவதடகி றநதாஅவரக்ள்

இருதமநமாஹத் தினின்றுவிடு பட்டவராய்த்-

தீவிரவிரத முடதனதன வழிபடுகின்றனர ் II

येषां त्वन्तगतं पापं जनानां प ण्यकममणाम ् ।
நயஷாம் த்வந்தக³தம் பாபம் ஜநாநாம் புண்யகரம்ணாம் ।

ते द्वन्द्वमोहननम मक्ता भजन्ते मां दृढव्रताः ॥
நத த்³வந்த்³வநமாஹநிரம்ுக்தா ப4ஜந்நத மாம் த்³ரு’ட4வ்ரதா: ॥
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மூப்பிறப்பு களினின்றுவிடுபட எதனநய

சாரந்்ததவர ்கள்முயல்கின் றாரக்நளா  I

அவரக்ளந்த பிரம்மத்ததயு மதனத்து

கரம்த்ததயு மான்மதத்துவத்ததயு மறிவநர  II

जिामिणमोक्षाय मामाधश्रत्य यतन्तिन्त ये ।
ஜராமரணநமாக்ஷாய மாமாஶ்ரித்ய யதந்தி நய ।

ते ब्रह्म तद्ववद ः कृत्स्नमध्यात्मं कमम चाणखतम ्॥
நத ப்³ரஹ்ம தத்³விது:³ க்ரு’த்ஸ்நமத்4யாத்மம் கரம் சாகி²லம் ॥

நமலுதமவர ்களதிபூதமதி ததவமதியஞ்ஞ-

மிதவகூடிய வனாதயன்தனயறி கிறாரக்நளா  I

அவரக்ள் சாகும்தருவாயி லும்நிதலத்த

மனதுதடநயா ராதயன்தனநயஅ தடகிறாரக்ள்  II

साधधभूताधधदैवं मां साधधयज्ञं च ये ववद ः ।
ஸாதி4பூ4தாதி4தத³வம் மாம் ஸாதி4யஜ்ஞம் ச நய விது:³ ।

प्रयाणकातेऽवप च मां ते ववद य मक्तचेतसः ॥
ப்ரயாணகாநலSபி ச மாம் நத விது³ரய்ுக்தநசதஸ: ॥ 
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“அறிவு,  அனுபவமி ் ாஅனுபவஅறிவு”

எனும்  இவ்நவழாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सहदनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

ज्ञानववज्ञानयोगो नाम
ஜ்ஞாநவிஜ்ஞாநநயாநகா³ நாம

नाम सप्तमोऽध्यायः ॥
ஸப்தநமாSத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ अष्टमोऽध्यायः ।
அத² அஷ்டலைாSத்4யாய: ।

अक्षरब्रह्मयोगः
அக்ஷரப்³ரஹ்ைலயாக³:

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு
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“எட்டாை் அத்தியாயை்”

“லயாகத்தா ் அழியாபிரை்ைன்”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத



22

ஹரி: ஓை்!

தகௌந்நதயா! அந்திமக்காலத் திதலந்ததந்த

எண்ணத்தத எண்ணிக்தகாண்நட பூதவுடதல  I

விடுகிறாநனா, எப்தபாழுதும் அவ்வதககதள

தியானிப்பதனா லததயததநய அதடகின்றான்  II     [ ப.கீ. 08. 06 ]



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“லயாகத்தா ் அழியாபிரை்ைன் ”

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 02
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

அந்தபிரம்ம தமன்பதுயாது? புருநஷாத்தமாI

அத்யாத்ம மும்கரம்தமன் பதும்யாது?  |

அதிபூததமன் தறததப்பகர் வர,்நமலும்

அதிததய்வதமன் தறததனச் தசால்கிறாரக்ள்?  ||

अर्ुनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

ककं तद् ब्रह्म ककमध्यात्मं ककं कमम प रुषोिम ।
கிம் தத்³ ப்³ரஹ்ம கிமத்4யாத்மம் கிம் கரம் புருநஷாத்தம ।

अधधभूतं च ककं प्रोक्तमधधदैवं ककम च्यते ॥
அதி4பூ4தம் ச கிம் ப்நராக்தமதி4தத³வம் கிமுசய்நத ॥

மதுசூதனா! இங்குஇவ்வுடலில் அதி1யஞ்ஞன்-

யாவனவன் எவ்விதமுள்ளான் நமலும்மனதத-  I

யடக்கிநயாரக்ளால் மரண காலத்திநல

நீதரவ்வித மறியத்தக் கவராகின்றீர் II 

 [ 1 யஞ்ஞன் = நவள்வி ]

अधधयज्ञः कथं कोऽत्र देहेऽन्तिस्मन्मध सूदन ।
அதி4யஜ்ஞ: கத²ம் நகாSத்ர நத³நஹSஸ்மிந்மது4ஸூத³ந ।

प्रयाणकाते च कथं ज्ञेयोऽशिस ननयतात्मशिभः ॥            

ப்ரயாணகாநல ச கத²ம் ஜ்நஞநயாSஸி நியதாத்மபி4: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“லயாகத்தா ் அழியாபிரை்ைன் ”

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 03

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 04
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“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார்”

அழிவற்றதும் நமலானதுமான பிரம்மத்தின்
1தசாரூபமத் யாத்மதமனப் படுகின்றது  I

உயிரக்தளயுண் டுபண்ணிநிதல யிருக்கச்

தசய்ததலனும் நவள்விகரம் மாகின்றது  II

 [ 1 ஸ்வபாவம் = தசாரூபம் = இயல்பு ]

श्रीभगवान वाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

अक्षिं ब्रह्म पिमं स्वभावोऽध्यात्मम च्यते ।
அக்ஷரம் ப்³ரஹ்ம பரமம் ஸ்வபா4நவாSத்4யாத்மமுசய்நத ।

भूतभावोद्भवकिो ववसगमः कममसंज्ञज्ञतः ॥
பூ4தபா4நவாத்³ப4வகநரா விஸரக்:³ கரம்ஸம்ஜ்ஞித: ॥

உடதலடுத்நதா ரிலுயரந்்நதாநன! இவ்வுடலில்

அழியுமியல் புதடயதவஅதி பூதமாகும்

அதிததய்வமா யுள்ளது புருஷநன !  I

அதியஞ்ஞமாய் நாநனஇருக் கின்நறநன  II

अधधभूतं क्षिो भावः प रुषश्चाधधदैवतम ् ।
அதி4பூ4தம் க்ஷநரா பா4வ: புருஷஶ்சாதி4தத³வதம் ।

अधधयज्ञोऽहमेवात्र देहे देहभतृां वि ॥
அதி4யஜ்நஞாSஹநமவாத்ர நத³நஹ நத³ஹப்4ரு’தாம் வர ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“லயாகத்தா ் அழியாபிரை்ைன் ”

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 05

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 06
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சாகும்தருவா யிலுதமவதனன் தனஎண்ணிநய

சரீரத்தத விடட்ுசத்சல் கிறாநனா,அவன்  I

என்னுதடய தன்தமதய யதடகின்றான்

இவ்விஷயத்தில் ஐயம் தவிரப்்பாநய  II

अन्तकाते च मामेव स्मिन्म क्त्वा कतेविम ् ।
அந்தகாநல ச மாநமவ ஸ்மரந்முக்த்வா கநலவரம் ।

यः प्रयानत स मद्भावं यानत नास्त्यत्र संशयः ॥
ய: ப்ரயாதி ஸ மத்³பா4வம் யாதி நாஸ்த்யத்ர ஸம்ஶய: ॥

தகௌந்நதயா! அந்திமக்காலத் திதலந்ததந்த

எண்ணத்தத எண்ணிக்தகாண்நட பூதவுடதல  I

விடுகிறாநனா, எப்தபாழுதும் அவ்வதககதள

தியானிப்பதனா லததயததநய அதடகின்றான்  II

यं यं वावप स्मिन्भावं त्यजत्यन्ते कतेविम ् ।
யம் யம் வாபி ஸ்மரந்பா4வம் த்யஜத்யந்நத கநலவரம் ।

तं तमेवैनत कौन्तेय सदा तद्भावभाववतः ॥
தம் தநமதவதி தகௌந்நதய ஸதா³ தத்³பா4வபா4வித: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“லயாகத்தா ் அழியாபிரை்ைன் ”

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 07

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 08
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ஆதலால் எக்காலத்தி லுதமன்தனநய

ததாடரந்்து நிதனத்தவாநற இரு;நபாரத்சய்க!  I

மனபுத்தி தயஎன்னிட மரப்்பணித்துச-்

தசய்வதாதல தனநயயதடவாய் ஐயமில்தலநய  II 

    

तस्मात्सवेष कातेष मामन स्मि य ध्य च ।
தஸ்மாத்ஸரந்வஷு காநலஷு மாமநுஸ்மர யுத4்ய ச ।

मय्यवपमतमनोब द्धधमाममेवै्यस्यसंशयः ॥
மய்யரப்ிதமநநாபு³த்³தி4ரம்ாநமதவஷ்யஸ்யஸம்ஶய: ॥

அரஜ்ுனா! ததாடரப்யிற்சி யுடன்கூடிய

நயாகத்தா லும்,நவதறதிலும் தசல்லாமன- I

நதாடும்தியானம்பயிலு பவன் நமலான-

ஒளிமய மானபரமபுரு ஷதனயதடகின்றான்  II

अभ्यासयोगय क्तेन चेतसा नान्यगाशिमना ।
அப்4யாஸநயாக³யுக்நதந நசதஸா நாந்யகா³மிநா ।

पिमं प रुषं हदव्यं यानत पाथामन धचन्तयन ्॥
பரமம் புருஷம் தி³வ்யம் யாதி பாரத்ா²நுசிந்தயந் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“லயாகத்தா ் அழியாபிரை்ைன் ”

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 09

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 10
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எல்லாமறிந் தவனும்பழம் தபாருளாயாள் பவனுமணுவுக்கு

அணுவாயும் கரம்ப்பலதன அதனவருக்கும ளிப்நபானும்  I

சிந்ததனக்தகட் டாநதானும்ஞா யிதறப்நபால்பி ரகாசிப்நபானும்

மாதயக்கும யங்காதததனஎ வன்தியானம் தசய்கிறாநனா …  II

कववं प िाणमन शाशिसताि
கவிம் புராணமநுஶாஸிதார

मणोिणीयाम्समन स्मिेद्यः ।
மநணாரணீயாம்ஸமநுஸ்மநரத்³ய: ।

सवमस्य धातािमधचन्त्यरूप
ஸரவ்ஸ்ய தா4தாரமசிந்த்யரூப

माहदत्यवणं तमसः पिस्तात ् ॥  
மாதி³த்யவரண்ம் தமஸ: பரஸ்தாத் ॥

மரணத்தரு வாயிலதசயா மனதுடனும் பக்தியுடனும்

நமலும்நயாக பலத்தினால் புருவங்களுக் கிதடயிநல  I

பிராணதனநன் கிருத்திநய எல்தலயற்றும் பிரகாசமாய்-

உள்ளஅந்தப் பரம்தபாருதள நயஅவன்தசன் றதடகிறான்  II

प्रयाणकाते मनसाऽचतेन
ப்ரயாணகாநல மநஸாSசநலந

भक्त्या य क्तो योगबतेन चैव ।
ப4க்த்யா யுக்நதா நயாக³ப³நலந தசவ ।

भ्र वोममध्ये प्राणमावेश्य सम्यक्
ப்4ருநவாரம்த்4நய ப்ராணமாநவஶ்ய ஸம்யக்

स तं पिं प रुषम पैनत हदव्यम ्॥
ஸ தம் பரம் புருஷமுதபதி தி³வ்யம் ||



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“லயாகத்தா ் அழியாபிரை்ைன் ”

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 11

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 12
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நவதமறிந்நதார் எததனயழியாத தாகப்பகர் கின்றனநரா

ஆதசகளற்ற சன்யாஸிகதள திநலபுகுகின் றாரக்நளா  I

எததவிரும்பி பிரம்மசர் யத்தில்தசல் கிறாரக்நளா

அந்தஉயர் நிதலதயஉனக் குசச்ுருக்கமாய்க் கூறுநவன்  II

यदक्षिं वेदववदो वदन्तिन्त
யத³க்ஷரம் நவத³விநதா³ வத³ந்தி

ववशन्तिन्त यद्यतयो वीतिागाः ।
விஶந்தி யத்³யதநயா வீதராகா ³: ।

यहदच्छन्तो ब्रह्मचयं चिन्तिन्त
யதி³சச்²ந்நதா ப்³ரஹ்மசரய்ம் சரந்தி

तिे पदं सङ्ग्रहेण प्रवक्ष्ये ॥
தத்நத பத³ம் ஸங்க்³ரநஹண ப்ரவக்்ஷநய॥

அதனத்துப் புலன்கதளயும் நன்கடக்கி

மனத்திதன ஹிருதயத்தில் நன்கிருத்தி  I

தன்னுதடய பிராணதனத்ததல யிலிருத்தி

நயாகதாரதண யிநலநிதலத்து  நின்றும் . . . .  II

सवमद्वािाणण संयम्य मनो हृहद ननरुध्य च ।
ஸரவ்த்³வாராணி ஸம்யம்ய மநநா ஹ்ரு’தி³ நிருத்4ய ச ।

मूध्न्यामधायात्मनः प्राणमान्तिस्थतो योगधािणाम ्॥
மூரத்்4ந்யாதா4யாத்மந: ப்ராணமாஸ்தி²நதா நயாக³தா4ரணாம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“லயாகத்தா ் அழியாபிரை்ைன் ”

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 13
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ஓம்என்ற 1ஓதரழுத்தாகி ய2பிரம்மதன

உசச்ரிப் பவனாதயன்தனத் ததாடரந்்து-  I

நிதனத்துக் தகாண்நடதயவன் உடதலவிடட்ுச்

தசல்கிறாநனா, அவனுயரக்தி தயயதடகிறாநன  II

[ 1 ஏகாக்ஷரம் = ஓர ் எழுத்து;        2  ப்ரஹ்ம = பிரம்மன் ]

ओशिमत्येकाक्षिं ब्रह्म व्याहिन्मामन स्मिन ् ।
ஓமித்நயகாக்ஷரம் ப்³ரஹ்ம வ்யாஹரந்மாமநுஸ்மரந் ।

यः प्रयानत त्यजन्देहं स यानत पिमां गनतम ्॥
ய: ப்ரயாதி த்யஜந்நத³ஹம் ஸ யாதி பரமாம் க³திம் ॥

பாரத்்தநன! நவதறண்ணமின் றியாதரன்தன

எப்தபாழுதும் இதடவிடாமல் நிதனக்கி[ன்]றாநனா  I

எப்தபாழுதும் அவ்தவாருநிதலப் பட்டநயாகிக்கு

நான்எளிதா யதடயப்படு பவனாநவநன  II

अनन्यचेताः सततं यो मां स्मिनत ननत्यशः ।
அநந்யநசதா: ஸததம் நயா மாம் ஸ்மரதி நித்யஶ: ।

तस्याहं स तभः पाथम ननत्यय क्तस्य योधगनः ॥
தஸ்யாஹம் ஸுலப:4 பாரத்² நித்யயுக்தஸ்ய நயாகி³ந: ॥
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என்தனயதடந் தபின்நிதல யற்றதும்

துன்பங்கடக்ிருப் பிடமுமான மறுபிறப்தப  I

அதடவதில்தல; ஏதனனிலம்ம ஹாத்மாக்கள்

நமலானமுக்திதய யதடந்து விட்டாரக்ள்   II

माम पेत्य प नजमन्म द ःखातयमशाश्वतम ् ।
மாமுநபத்ய புநரஜ்ந்ம து:³கா²லயமஶாஶ்வதம் ।

नाप्न वन्तिन्त महात्मानः संशिसद्धधं पिमां गताः ॥
நாப்நுவந்தி மஹாத்மாந: ஸம்ஸித்³தி4ம் பரமாம் க³தா: ॥

அரஜ்ுனா! பிரம்மநலாகம் வதரயிலான

அதனத்து உலகங்களும் மறுபிறப்பிதன-  I

யுதடயன; ஆனால்குந்தி மகநன!என்தன

அதடந்த பின்மீண்டும் பிறப்பதில்தலநய  II

आब्रह्मभ वनाल्तोकाः प निावनत मनोऽज मन ।
ஆப்³ரஹ்மபு4வநால்நலாகா: புநராவரத்ிநநாSரஜ்ுந ।

माम पेत्य त कौन्तेय प नजमन्म न ववद्यते ॥
மாமுநபத்ய து தகௌந்நதய புநரஜ்ந்ம ந வித்³யநத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“லயாகத்தா ் அழியாபிரை்ைன் ”

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 17

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 18

31

ஆயிரம் யுகங்கள்முடி வாயுளதானததது

பிரம்மா வின்பகநலா,ஆயி ரம்யுகங்கள்  I

முடிவாயு ளதானஇரதவயு மறியுமம்

மனிதர் களிரவுபகதல யறிந்நதாராவர ்  II

सहस्रय गपयमन्तमहयमद् ब्रह्मणो ववद ः ।
ஸஹஸ்ரயுக³பரய்ந்தமஹரய்த்³ ப்³ரஹ்மநணா விது³: ।

िात्रत्र ं य गसहस्रान्तां तेऽहोिात्रववदो जनाः ॥
ராத்ரிம் யுக³ஸஹஸ்ராந்தாம் நதSநஹாராத்ரவிநதா³ ஜநா: ॥

பகல்வரும் தபாழுதுநதான்றா நிதலயினின்று

நதாற்றங்க தளல்லாம்தவளி வருகின்றன  I

இரவுவரும் தபாழுநதாநதான் றாநிதலதயனும்

தபயருதடய அதிநலதான் ஒடுங்குகின்றன    II

अव्यक्ताद् व्यक्तयः सवामः प्रभवन्त्यहिागमे ।
அவ்யக்தாத்³ வ்யக்தய: ஸரவ்ா: ப்ரப4வந்த்யஹராக³நம ।

िात्र्यागमे प्रतीयन्ते तत्रवैाव्यक्तसंज्ञके ॥
ராத்ரய்ாக³நம ப்ரலீயந்நத தத்தரவாவ்யக்தஸம்ஜ்ஞநக ॥
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பாரத்்தநன! அநதஇந்த உயிரக்ளுதடய

கூட்டநம நதான்றித்நதான் றிஇரவுவரும்  I

காலத்திநல ஒடுங்குகின்ற னபகல்வரும்

காலத்திநல தன்வயமின்றித் நதான்றுகின்றன  II

भूतग्रामः स एवायं भूत्वा भूत्वा प्रतीयते ।
பூ4தக்³ராம: ஸ ஏவாயம் பூ4த்வா பூ4த்வா ப்ரலீயநத ।

िात्र्यागमेऽवशः  पाथम प्रभवत्यहिागमे ॥
ராத்ரய்ாக³நமSவஶ: பாரத்² ப்ரப4வத்யஹராக³நம ॥

1ஆனாலந்த தவளித்நதான்றாத ததக்காடட்ிலும்

நமலானதும் 2நவறானதும், புலப்படாததும்  I

என்றுமுள் ளதாகஎதுவுளநதா, அதுஎல்லா

உயிரக்ள் அழியுமிடத்து மழிவதில்தலநய  II

[ 1 ஆனாலந்த = பிரகிருதி;      2 நவறானதும் = பிரம்மன் ]

पिस्तस्माि भावोऽन्योऽव्यक्तोऽव्यक्तात्सनातनः ।
பரஸ்தஸ்மாதத்ு பா4நவாSந்நயாSவ்யக்நதாSவ்யக்தாத்ஸநாதந: ।

यः स सवेष भूतेष नश्यत्स न ववनश्यनत ॥
ய: ஸ ஸரந்வஷு பூ4நதஷு நஶ்யத்ஸு ந விநஶ்யதி ॥
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தவளித்நதான்றா ததுமழியாத துதமன்றும்

தசால்லப்படும ததஉயர் கதிதயன்று  I

தசால்வதரதத அதடந்தபின் மீள்வதில்தலநயா

அதுநவதயன் னுதடயநமலா மிருப்பிடமாகும்  II

अव्यक्तोऽक्षि इत्य क्तस्तमाह ः पिमां गनतम ् ।
அவ்யக்நதாSக்ஷர இத்யுக்தஸ்தமாஹு: பரமாம் க³திம் ।

यं प्राप्य न ननवतमन्ते तद्धाम पिमं मम ॥
யம் ப்ராப்ய ந நிவரத்ந்நத தத்³தா4ம பரமம் மம ॥

பாரத்்தநன! உயிரக்ளதனத் துதமவனுள்

இருக்கின் றனநவா,இதவயா வுதமவனால்  I

வியாபிக்கப் படட்ுள்ளநதா, அப்பரமபுருஷன்
1அநன்யபக்தியால் அதடயப் படுகின்றான்  II

[ 1 அநன்ய பக்தி = மாறா பக்தி = நவறு விஷயங்களில் தசல்லாத பக்தி ]

प रुषः स पिः पाथम भक्त्या तभ्यस्त्वनन्यया ।
புருஷ: ஸ பர: பாரத்² ப4க்த்யா லப்4யஸ்த்வநந்யயா ।

यस्यान्तःस्थानन भूतानन येन सवमशिमदं ततम ्॥
யஸ்யாந்த:ஸ்தா²நி பூ4தாநி நயந ஸரவ்மித³ம் ததம் ॥
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பரதகுலப் தபருமாநன! எக்காலத்திநல

உடதலவிட் டுப்நபாகும் நயாகிகள்மீண்டும்  I

வாராதமயும் வருததலயு மதடகின்றனநரா

அக்காலத் திதனப்பற்றிக் கூறுநகன்நகள்  II

यत्र काते त्वनाववृिमाववृि ं चैव योधगनः ।
யத்ர காநல த்வநாவ்ரு’த்திமாவ்ரு’த்திம் தசவ நயாகி³ந: ।

प्रयाता यान्तिन्त तं कातं वक्ष्याशिम भितषमभ ॥
ப்ரயாதா யாந்தி தம் காலம் வக்்ஷயாமி ப4ரதரஷ்ப4 ॥

தநருப்புஒளி பகல்1சுக்ல பக்ஷமாறுமாதக்

காலத்திதன யுதடயதுஉத்த ராயணம்  I  

அவ்வழிதசன்று பிரம்மத்தத யறிந்த

ஜனங்கள் பிரம்மத்திதனய தடகிறாரக்ள்  II

[ 1 சுக்லபக்ஷ = ஒளிமயமான நமல்நநாக்கிச் தசல்லும் வழி / பாதத ]

अन्तिननज्योनतिहः श क्तः षण्मासा उििायणम ् ।
அக்³நிரஜ்்நயாதிரஹ: ஶுக்ல: ஷண்மாஸா உத்தராயணம் ।

तत्र प्रयाता गच्छन्तिन्त ब्रह्म ब्रह्मववदो जनाः ॥
தத்ர ப்ரயாதா க³சச்²ந்தி ப்³ரஹ்ம ப்³ரஹ்மவிநதா³ ஜநா: ॥
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புதகயிரவு அவ்விதநம 1கிருஷ்ணபக்ஷம்

ஆறுமாதகா லத்ததயுதட யதக்ஷிணாயனம்  I

அதில்தசன் றநயாகியான வன்சந்திர

ஒளியிதனய தடந்துமீண் டும்வருகின்றான்  II 

[ 1 கிருஷ்ணபக்ஷ = இருண்ட நமல்நநாக்கிச் தசல்லும் வழி / பாதத ]

धूमो िात्रत्रस्तथा कृ्णः षण्मासा दज्ञक्षणायनम ् ।
தூ4நமா ராத்ரிஸ்ததா² க்ரு’ஷ்ண: ஷண்மாஸா த³க்ஷிணாயநம் ।

तत्र चान्रमसं ज्योनतयोगी प्राप्य ननवतमते ॥
தத்ர சாந்த்³ரமஸம் ஜ்நயாதிரந்யாகீ³ ப்ராப்ய நிவரத்நத ॥

உறுதியாய் அகிலத்தி னிவ்தவாளிஇருதளனும்

வழிகள் அனாதிதயனக்கரு தப்படுகிறது  I

ஒன்றினால் வாராதமயும் பிறிததான்றினால்

மறுபடியும் வருததலயும தடகின்றான்  II

श क्तकृ्णे गती ह्येते जगतः शाश्वते मते ।
ஶுக்லக்ரு’ஷ்நண க³தீ ஹ்நயநத ஜக³த: ஶாஶ்வநத மநத ।

एकया यात्यनाववृिमन्ययावतमते प नः ॥
ஏகயா யாத்யநாவ்ரு’த்திமந்யயாவரத்நத புந: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“லயாகத்தா ் அழியாபிரை்ைன் ”

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 27

அத்தியாயை்: 08 பாட ்: 28

36

பாரத்்தநன! இவ்விரண்டு வழிகதளயும்

அறிகின்ற எந்தநயாகி யும்நமாஹத்தத  I

அதடயமாட் டானாதலால் நஹஅரஜ்ுனா!

எப்தபாழுதும் நயாகத்திநல நிதலத்திரு  II

नैते सतृी पाथम जानन्योगी म ह्यनत कश्चन ।
தநநத ஸ்ரு’தீ பாரத்² ஜாநந்நயாகீ³ முஹ்யதி கஶ்சந ।

तस्मात्सवेष कातेष योगय क्तो भवाज मन ॥
தஸ்மாத்ஸரந்வஷு காநலஷு நயாக³யுக்நதா ப4வாரஜ்ுந ॥

நவதங்கதள ஓதுவதாலும் நவள்விகளி னாலும்தவம்

இதவகளினாலும் தானங்களி னாலுதமந்த புண்ணியப்பலன்-I

பகரப்பட் டிருக்கின்ற நதா,அததயறி யும்நயாகியானவன்

அதவயதனத் ததயும்கடந் துயரவ்ானக திதயயதடகிறான் II

वेदेष यज्ञेष तपःस चैव
நவநத³ஷு யஜ்நஞஷு தப:ஸு தசவ

दानेष यत्प ण्यलतं प्रहद्टम ् ।
தா³நநஷு யத்புண்யப²லம் ப்ரதி³ஷ்டம்।

अत्येनत तत्सवमशिमदं ववहदत्वा
அத்நயதி தத்ஸரவ்மித³ம் விதி³த்வா

योगी पिं स्थानम पैनत चाद्यम ्॥
நயாகீ³ பரம் ஸ்தா²நமுதபதி சாத்³யம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"லயாகத்தா ் அழியாபிரை்ைன்”
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“லயாகத்தா ் அழியாபிரை்ைன்”

எனும்  இவ்தவட்டாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सहदनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

अक्षिब्रह्मयोगो नाम
அக்ஷரப்³ரஹ்மநயாநகா³ நாம

अ्टमोध्याय: ॥ 

அஷ்டநமாSத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ निमोऽध्यायः ।
அத² நவலைாSத்4யாய: ।

रार्विद्यारार्गुह्ययोगः
ராஜவித்³யாராஜகு³ஹ்யலயாக³:

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு
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“ஒன்பதாை் அத்தியாயை்”

“ஞானங்களில  அரசனாை், உத்தைரகசியை்”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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ஹரி: ஓை்!

தன்னினுதமன் தனநவறாய்க் காணாதவரக்ளாய்

என்தனநயசிந் திப்பவராய்  எம்மனிதரக்ள்  I

உபாஸிக்கின் றனநரா; ஸதா தியானத்திலுள்ள

அவரக்ளின் நயாகநக்ஷமத்தத யான்வகிக்கிநறன்  II  [ ப.கீ. 09. 22 ]



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஞானங்களில  அரசனாை், உத்தைரகசியை்”

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 02
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“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார்”

எததயறிவதால் விடுபடுவாநயா தீதமயினின்றும்

அனுபூதிநயாடு கூடியஅதி  ரஹஸ்யமான

இவ்வறிதவ குற்றம்குதற காணாஉனக்கு

விளக்கமாய்ப் பகரந்வன்நான் நகளுதி  ||

श्रीभगिानुिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

इदं त ते ग ह्यतमं प्रवक्ष्याम्यनसूयवे ।
இத³ம் து நத கு³ஹ்யதமம் ப்ரவக்்ஷயாம்யநஸூயநவ ।

ज्ञानं ववज्ञानसहहतं यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽश भात ्॥
ஜ்ஞாநம் விஜ்ஞாநஸஹிதம் யஜ்ஜ்ஞாத்வா நமாக்்ஷயநஸSஶுபா4த் ॥

வித்ததகளுள் நவந்தன்,ரகசி யங்களுள்ராஜா,

தூய்தமயளிப் பதவகளிநல நமலானதிது   I

தரம்மயமாம் நநரடியா யறியத்தக்கதும்

தசய்வதற் தகளிதுமது அழிவற்றதாம்   II

िाजववद्या िाजग ह्यं पववत्रशिमदम िमम ्।
ராஜவித்³யா ராஜகு³ஹ்யம் பவித்ரமித³முத்தமம் ।

प्रत्यक्षावगमं धम्यं स स खं कत ममव्ययम ्॥
ப்ரத்யக்ஷாவக³மம் த4ரம்்யம் ஸுஸுக²ம் கரத்ுமவ்யயம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஞானங்களில  அரசனாை், உத்தைரகசியை்”

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 03

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 04
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எதிரிகதள வாடட்ுபவநன! இத்தரம்த்தில்

முழுநம்பிக் தகயில்லாத மனிதரக்ள்  I

என்தனயதட யாமல்சாத நலாடதமந்த

சம்ஸாரப் பாததயிநலநய நிதலதகாள்கின்றனர ் II

अश्रद्दधानाः प रुषा धममस्यास्य पिन्तप ।
அஶ்ரத்³த³தா4நா: புருஷா த4ரம்ஸ்யாஸ்ய பரந்தப ।

अप्राप्य मां ननवतमन्ते मतृ्य संसािवत्ममनन ॥
அப்ராப்ய மாம் நிவரத்ந்நத ம்ரு’த்யுஸம்ஸாரவரத்்மநி ॥ 

இந்தஉலக மதனத்தும்தவ ளித்நதான்றாத

என்னால்வியா பித்துள்ளது; என்னிடத்நத  I

எல்லாவுயிர ்களும்நிதலதகாண் டுள்ளன,நாநனா

அதவகளினி டத்துநிதலதகாள் கிநறனில்தல  ||

मया ततशिमदं सवं जगदव्यक्तमूनत मना ।
மயா ததமித³ம் ஸரவ்ம் ஜக³த³வ்யக்தமூரத்ிநா ।

मत्स्थानन सवमभूतानन न चाहं ते्ववन्तिस्थतः ॥
மத்ஸ்தா²நி ஸரவ்பூ4தாநி ந சாஹம் நதஷ்வவஸ்தி²த: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஞானங்களில  அரசனாை், உத்தைரகசியை்”

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 05

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 06
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என்னிடம் 1இதவதயல்லாம் நிதலதகாள்ளவில்தல

என்னுதடய ததய்வீகநயாக சக்திதயக்காண்  I

என்ஆத்மா தபாருடக்தளத் நதாற்றுவித்துத்-

தாங்குகிறது; 2அதவகளிடம் நிதலதகாள்வதில்தல II

[ 1 பூதாநி = இதவதயல்லாம் = உயிரக்தளல்லாம்    2 அதவகளிடம்

     நிதலதகாள்வதில்தல  =  தாங்குபவனானாலும்,  அதவகதளச்

     சாரந்்திருப்பதில்தல ]

न च मत्स्थानन भूतानन पश्य मे योगमैश्विम ् ।
ந ச மத்ஸ்தா²நி பூ4தாநி பஶ்ய நம நயாக³தமஶ்வரம் ।

भूतभनृ्न च भूतस्थो ममात्मा भूतभावनः ॥
பூ4தப்4ரு’ந்ந ச பூ4தஸ்நதா² மமாத்மா பூ4தபா4வந: ॥

எப்தபாழுது தமங்கும் சஞ்சரிக்கும்

தபருங்காற் றுவானில் தங்கியிருப்பதுநபால்  I

எல்லாப் பூதங்க ளுதமன்னிடத்தில்

தங்கியுள் ளனதவன்ற றிந்துதகாள்வாய்  II

यथाकाशन्तिस्थतो ननत्यं वाय ः सवमत्रगो महान ् ।
யதா²காஶஸ்தி²நதா நித்யம் வாயு: ஸரவ்த்ரநகா³ மஹாந் ।

तथा सवामणण भूतानन मत्स्थानीत्य पधािय ॥
ததா² ஸரவ்ாணி பூ4தாநி மத்ஸ்தா²நீத்யுபதா4ரய ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஞானங்களில  அரசனாை், உத்தைரகசியை்”

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 07

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 08
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குந்திமகநன! எல்லாஉயி ரினங்களும்

கல்பத்தின் முடிவினில் என்பிரகிருதிதய  I

அதடகின்றன, மறுபடியு மதவகதளநான்

கல்பத்தின் துவக்கத் தில்பதடக்கின்நறன் II

सवमभूतानन कौन्तेय प्रकृनतं यान्तिन्त माशिमकाम ् ।
ஸரவ்பூ4தாநி தகௌந்நதய ப்ரக்ரு’திம் யாந்தி மாமிகாம் ।

कल्पक्षये प नस्तानन कल्पादौ ववसजृाम्यहम ्॥
கல்பக்ஷநய புநஸ்தாநி கல்பாததௌ³ விஸ்ரு’ஜாம்யஹம் ॥ 

என்பிரகிரு திதயவசப் படுத்திநயதன்-

வயமின்றிநய பிரகிருதி யின்வசத்தில்  I

இருக்குமிவ் தவல்லாஉயிர ்வரக்்கத்ததயும்

மீண்டும்மீண் டும்நதாற்று விக்கின்நறன்  II

प्रकृनतं स्वामव्टभ्य ववसजृाशिम प नः प नः ।
ப்ரக்ரு’திம் ஸ்வாமவஷ்டப்4ய விஸ்ரு’ஜாமி புந: புந: ।

भूतग्रामशिममं कृत्स्नमवशं प्रकृतेवमशात ् ॥
பூ4தக்³ராமமிமம் க்ரு’த்ஸ்நமவஶம் ப்ரக்ரு’நதரவ்ஶாத் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஞானங்களில  அரசனாை், உத்தைரகசியை்”

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 09

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 10
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தனஞ்ஜயநன! அசத்சயல் களிதலல்லாம்

பற்றற்றும் உதாசீனதனப் நபான்றும்  I

உடக்ாரந்் திருக்கும் எதனதயன்றும்

அசத்சயல்கள் பந்தப்ப டுத்தாநவ II

न च मां तानन कमामणण ननबध्नन्तिन्त धनञ्जय ।
ந ச மாம் தாநி கரம்ாணி நிப³த்4நந்தி த4நஞ்ஜய ।

उदासीनवदासीनमसक्तं तेष कममस ॥
உதா³ஸீநவதா³ஸீநமஸக்தம் நதஷு கரம்ஸு ॥ 

என்னால்கண் காணிக்கப் படுவதனால்

குந்திமகநன! பிரகிருதியா னதுஅதசவதும் |

அதசவற்றதுமான இதவகதளப் பிறப்பிக்கிறது

இக்காரணத் தாலுலகம்மா றிமாறிவருகிறநத  II

मयाध्यक्षेण प्रकृनतः सूयते सचिाचिम ् ।
மயாத்4யநக்ஷண ப்ரக்ரு’தி: ஸூயநத ஸசராசரம் ।

हेत नानेन कौन्तेय जगद्ववपरिवतमते ॥
நஹதுநாநநந தகௌந்நதய ஜக³த்³விபரிவரத்நத ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஞானங்களில  அரசனாை், உத்தைரகசியை்”

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 11

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 12
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எல்லாஉயிர ்களுக்கும்ம நஹஶ்வரனான

என்னுதடயஉ யரியவியல் பிதனஅறியாத I

மூடரக்ள் மனிதவுடதல தயடுத்தவனாய்

எண்ணிநய தயன்தனயவம திக்கிறாரக்ள்   II

अवजानन्तिन्त मां मूढा मान षीं तन माधश्रतम ् ।
அவஜாநந்தி மாம் மூடா4 மாநுஷீம் தநுமாஶ்ரிதம் ।

पिं भावमजानन्तो मम भूतमहेश्विम ्॥
பரம் பா4வமஜாநந்நதா மம பூ4தமநஹஶ்வரம் ॥ 

வீணாதசயுதட நயாரும்வீண் தசயல்புரிநவாரும்

வீணறிவுதட நயாரக்ளும் 1விநவகத்திதன  I

வீணாக்கிய வரக்ளும் ராக்ஷஸ,அஸுர-

வியல்பிதன உதடயவர ்ஆகின்றனர ் II

[ 1 விநசதஸ: = விநவகத்திதன வீணாக்கியவரக்ள் ]

मोघाशा मोघकमामणो मोघज्ञाना ववचेतसः ।
நமாகா4ஶா நமாக4கரம்ாநணா நமாக4ஜ்ஞாநா விநசதஸ: ।

िाक्षसीमास िीं चैव प्रकृनतं मोहहनीं धश्रताः ॥
ராக்ஷஸீமாஸுரீம் தசவ ப்ரக்ரு’திம் நமாஹிநீம் ஶ்ரிதா: ॥ 
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அரஜ்ுனா!ஆனால் மஹாத்மாக்கநளா நதவரியல்பு

உதடநயாராய் நவதறதிலுமில்லா மனதுடன்  I

உயிரக்ளுக் குக்காரணனாய றிந்துஎன்தன

அழிவில்லாத வனாய்வணங் குகிறாரக்ள்  II

महात्मानस्त मां पाथम दैवीं प्रकृनतमाधश्रताः ।
மஹாத்மாநஸ்து மாம் பாரத்² தத³வீம் ப்ரக்ரு’திமாஶ்ரிதா: ।

भजन्त्यनन्यमनसो ज्ञात्वा भूताहदमव्ययम ्॥
ப4ஜந்த்யநந்யமநநஸா ஜ்ஞாத்வா பூ4தாதி³மவ்யயம் ॥

எப்தபாழுது தமன்தனத்துதிப் பவரக்ளாய்

உறுதியானவி ரதமுதடநயாராய் முயல்நவாராய்  I

பக்தியுடன் வணங்குபவ ராய்,ஒருநிதலப்-

பட்நடாராய் என்தனத்ததாழு கின்றாரக்நள  II

 
सततं कीतमयन्तो मां यतन्तश्च दृढव्रताः ।
ஸததம் கீரத்யந்நதா மாம் யதந்தஶ்ச த்³ரு’ட4வ்ரதா: ।

नमस्यन्तश्च मां भक्त्या ननत्यय क्ता उपासते ॥
நமஸ்யந்தஶ்ச மாம் ப4க்த்யா நித்யயுக்தா உபாஸநத ॥
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ஞானநவள்வி யால்ததாழும் மற்தறநயாரக்ள்
1எங்குமாத் மவடிவாய் உள்ளதவன்தனநய  I

ஒன்றாகவும் நவறாகவும் இவ்விதம்

பலப்பல விதமாயுபா ஸிக்கிறாரக்ள்   II

[ 1 பஹுதா விஶ்வநதாமுகம் = எங்கும் ஆத்ம வடிவாய் உள்ள ]

ज्ञानयज्ञेन चाप्यन्ये यजन्तो माम पासते ।
ஜ்ஞாநயஜ்நஞந சாப்யந்நய யஜந்நதா மாமுபாஸநத ।

एकत्वेन पथृक्त्वेन बह धा ववश्वतोम खम ्॥
ஏகத்நவந ப்ரு’த²க்த்நவந ப³ஹுதா4 விஶ்வநதாமுக²ம் ॥

1தவதிகசச்டங் கும்,2நவள்விவழி பாடும்நான்; 

பித்ருக்களுக் குஅளிக்கும் அன்னமும்நான்;  I

உயிரக்ளுக் குணவும்நான்; மந்திரமும்நான்;

தநய்யும் நவள்வித்தீயும் இடுதலும்நாநன  II

[ 1 க்ரது: = (சுருதி) நவதம் விதித்த கரம்ங்கள்;   2 யஜ்ஞ = (ஸ்மிரிதி) 

       நவள்வி வழிபாடு ]

अहं क्रत िहं यज्ञः स्वधाहमहमौषधम ् ।
அஹம் க்ரதுரஹம் யஜ்ஞ: ஸ்வதா4ஹமஹதமௌஷத4ம் ।

मन्त्रोऽहमहमेवाज्यमहमन्तिननिहं ह तम ्॥
மந்த்நராSஹமஹநமவாஜ்யமஹமக்³நிரஹம் ஹுதம் ॥
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இஜ்ஜகத் தின்தந்தததாயும் நான்;தசயல்

பலதனத்த ருபவனும்பாட ்டனும்நான்;  I

அறியநவண் டியவனும்,தூய்தம தசய்பவனும்,

ஓங்காரமும், ருக்யஜுஸ்சாம நவதமும்நாநன  II

वपताहमस्य जगतो माता धाता वपतामहः ।
பிதாஹமஸ்ய ஜக³நதா மாதா தா4தா பிதாமஹ: ।

वेद्यं पववत्रमोङ्काि ऋक्साम यज िेव च ॥
நவத்³யம் பவித்ரநமாங்கார ரு’க்ஸாம யஜுநரவ ச ॥

1கதிநபாஷிப் பவன்,ஆள் பவன்,சாக்ஷியும்

வசிக்குமி டம்அதடக் கலம்,2உபகாரியும்  I

பிறப்பிட தமாடுங்குமி டம்,தங்குமிடமும்
3களஞ்சிய மழியாவிதத அதனத்தும்நாநன  II

[ 1 கதி = கரம்பலன்;       2 ஸுஹ்ருத் = உபகாரி; 

  3 நிதானம் = களஞ்சியம் = தபாருள்கதள தவக்குமிடம் ]

गनतभमताम प्रभ ः साक्षी ननवासः शिणं स हृत ् ।
க³திரப்4ரத்ா ப்ரபு:4 ஸாக்ஷீ நிவாஸ: ஶரணம் ஸுஹ்ரு’த் ।

प्रभवः प्रतयः स्थानं ननधानं बीजमव्ययम ्॥
ப்ரப4வ: ப்ரலய: ஸ்தா²நம் நிதா4நம் பீ³ஜமவ்யயம் ॥
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அரஜ்ுனா! தகிப்பவனும் நான்;மதழதயத்-

தடுப்பவ னும்மீண்டு மதழதயப்தபாழியச ் I

தசய்பவ னும்நான்;1அ ழியாதமயும்
2அழிவும் நான்;காரணகா ரியமும்நாநன  I

[ 1 அம்ருதம் = அழியாதம;      2 ம்ருதம் = அழிவு ]

तपाम्यहमहं वषं ननगहृ्णाम्य त्सजृाशिम च ।
தபாம்யஹமஹம் வரஷ்ம் நிக்³ரு’ஹ்ணாம்யுத்ஸ்ரு’ஜாமி ச ।

अमतृं चैव मतृ्य श्च सदसच्चाहमज मन ॥
அம்ரு’தம் தசவ ம்ரு’த்யுஶ்ச ஸத³ஸசச்ாஹமரஜ்ுந ॥

மூநவதங்கள றிந்நதாரும்யாக ரஸத்திதனப் பருகிநயாரும்

பாவத்தினின்று தூய்தமயதடந்நதா ரும்நவள்வி யாதலன்தன I

வழிபடட்ுநதவ நலாகம்விரும்பிநயா ருமிந்திரநலாக மதடந்து

நதவரக்ளின் திவ்யநபாகங் கதளஅனுப விக்கின்றனர ்II

त्रवैवद्या मां सोमपाः पूतपापा
த்தரவித³்யா மாம் நஸாமபா: பூதபாபா

यज्ञैरि््वा स्वगमनतं प्राथमयन्ते ।
யஜ்தஞரிஷ்டவ்ா ஸ்வரக்³திம் ப்ராரத்²யந்நத।

ते प ण्यमासाद्य स िेन्रतोक
நத புண்யமாஸாத்³ய ஸுநரந்த்³ரநலாக

मश्नन्तिन्त हदव्यान्तिन्दवव देवभोगान ् ॥
மஶ்நந்தி தி³வ்யாந்தி³வி நத³வநபா4கா³ந்॥
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அவரக்ளந் தபரந்த1விண் ணுலதகயனு பவித்துப்

புண்ணியம் தீரந்்தபின்பு மீண்டும்2மனி தவுலகினில்  I

புகுகின்றனநர; இவ்விதம்3மூ நவததநறிவழி வாழ்ந்நதார்
4விஷயப்பித் தராய்நபாதல் வருததலயதட கின்றனநர  II

 [ 1 ஸ்வரக்நலாகம் = விண்ணுலகம்; 2 மரத்்யநலாகம் = மனிதவுலகம்;

   3 திரயீதரம்ம் = மூநவததநறி தரம்ங்கள்;                                                                          

   4 காமகாமா: =  விஷயப்பித்தராய் ]

ते तं भ क्त्वा स्वगमतोकं ववशातं
நத தம் புக்த்வா ஸ்வரக்³நலாகம் விஶாலம்

क्षीणे प ण्ये मत्यमतोकं ववशन्तिन्त ।
க்ஷீநண புண்நய மரத்்யநலாகம் விஶந்தி।

एवं त्रयीधमम मन प्रपन्ना
ஏவம் த்ரயீத4ரம் மநுப்ரபந்நா

गतागतं कामकामा तभन्ते ॥
க³தாக³தம் காமகாமா லப4ந்நத ॥ 

தன்னினுதமன் தனநவறாய்க் காணாதவரக்ளாய்

என்தனநயசிந் திப்பவராய்  எம்மனிதரக்ள்  I

உபாஸிக்கின் றனநரா;1ஸதா தியானத்திலுள்ள

அவரக்ளின் நயாகநக்ஷமத்தத யான்2வகிக்கிநறன்  II

[ 1 நித்யாபியுக்தானாம் = ஸதா தியானத்திலுள்ளவரக்ளின்;

  2 வஹாமி = வகிக்கிநறன் / தபாறுப்நபற்கிநறன் ]

अनन्यान्तिश्चन्तयन्तो मां ये जनाः पय मपासते ।
அநந்யாஶ்சிந்தயந்நதா மாம் நய ஜநா: பரய்ுபாஸநத ।

तेषां ननत्याशिभय क्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम ्॥
நதஷாம் நித்யாபி4யுக்தாநாம் நயாக³நக்ஷமம் வஹாம்யஹம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“ஞானங்களில  அரசனாை், உத்தைரகசியை்”

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 23

அத்தியாயை்: 09 பாட ்: 24

52

குந்திமகநன! எவரக்ள் சிரத்ததயுடன்-

கூடியவரக் ளாய்மற்ற நதவததகளின்  I

பக்தரக்ளா யிருந்துவழி படுமவரக்ள்,

விதிவழுவி என்தனநய ததாழுகின்றனர ் II

येऽप्यन्यदेवता भक्ता यजन्ते श्रद्धयान्तिन्वताः ।
நயSப்யந்யநத³வதா ப4க்தா யஜந்நத ஶ்ரத்³த4யாந்விதா: ।

तेऽवप मामेव कौन्तेय यजन्त्यववधधपूवमकम ्॥
நதSபி மாநமவ தகௌந்நதய யஜந்த்யவிதி4பூரவ்கம் ॥

எல்லாநவள்வி களிலும்நாநன பிரபுவாகவும்
1அனுபவிப்ப வனாயுமுள்நள னானாதலன்தன I
2உள்ளபடிநய யாருமறிகி றாரக்ளில்தல;

ஆதலால்தான் அவரக்ள் நழுவுகிறாரக்ள் II

[ 1 நபாக்தா = அனுபவிப்பவனாய்;      2 தத்த்நவன: = உள்ளபடி ]

अहं हह सवमयज्ञानां भोक्ता च प्रभ िेव च ।
அஹம் ஹி ஸரவ்யஜ்ஞாநாம் நபா4க்தா ச ப்ரபு4நரவ ச ।

न त मामशिभजानन्तिन्त तत्त्वेनातश्च्यवन्तिन्त ते ॥
ந து மாமபி4ஜாநந்தி தத்த்நவநாதஶ்சய்வந்தி நத ॥
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நதவவிரதம் பூண்நடாரந்தவர ்கதளயதடவநர

பித்ருவிரதம் பூண்நடாரப்ித்ருக் கதளயதடவநர  I

பூதங்கதளத் ததாழுநவாரப்ூதங் கதளயதடவநர

என்தனநய ததாழுநவாரஎ்ன்தன அதடகின்றனநர  II

यान्तिन्त देवव्रता देवान्तिन्पतॄन्यान्तिन्त वपतवृ्रताः ।
யாந்தி நத³வவ்ரதா நத³வாந்பித்ரூ’ந்யாந்தி பித்ரு’வ்ரதா: ।

भूतानन यान्तिन्त भूतेज्या यान्तिन्त मद्यान्तिजनोऽवप माम ्॥
பூ4தாநி யாந்தி பூ4நதஜ்யா யாந்தி மத்³யாஜிநநாSபி மாம் ॥

யாதராருவன் பக்தியுடன் இதலதயநயா

மலதரநயாபழத் ததநயாநீதரநயா எனக்கு  I

அளிக்கின்றாநனா; சுத்தபுத்தி யுதடநயானவன்,

பக்திநயாடரப்் பித்தததநா னுண்ணுகின்நறன்  II

पत्रं प ्पं लतं तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छनत ।
பத்ரம் புஷ்பம் ப²லம் நதாயம் நயா நம ப4க்த்யா ப்ரயசச்²தி ।

तदहं भक्त्य पहृतमश्नाशिम प्रयतात्मनः ॥
தத³ஹம் ப4க்த்யுபஹ்ரு’தமஶ்நாமி ப்ரயதாத்மந: ॥
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எததசத்சய் கின்றாநயாஎதத உண்கின்றாநயா

எவ்நவள்வி தசய்கின்றாநயாஎ ததத்தருகிறாநயா  I

எத்தவம் புரிகின்றாநயா அதததயல்லாம்

எனக்கரப்் பணமாய்சத்சய் திடுவாய்,பாரதா II

यत्किोवष यदश्नाशिस यज्ज होवष ददाशिस यत ् ।
யத்கநராஷி யத³ஶ்நாஸி யஜ்ஜுநஹாஷி த³தா³ஸி யத் ।

यिपस्यशिस कौन्तेय तत्क रु्व मदपमणम ्॥
யத்தபஸ்யஸி தகௌந்நதய தத்குருஷ்வ மத³ரப்ணம் ॥

இவ்விதம் புண்ணியப் பாவங்களாகிய

பலன்களின் விதனத்ததள களிலிருந்து  I

விடுபடுவாய், துறவுநயாக மனத்துடன்

கூடியவனா வாய்என்தன நயஅதடவாய்  II

श भाश भलतैिेवं मोक्ष्यसे कममबन्धनैः ।
ஶுபா4ஶுப4ப²தலநரவம் நமாக்்ஷயநஸ கரம்ப³ந்த4தந: ।

संन्यासयोगय क्तात्मा ववम क्तो माम पै्यशिस ॥
ஸம்ந்யாஸநயாக³யுக்தாத்மா விமுக்நதா மாமுதபஷ்யஸி ॥ 
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நானதனத்துயிர ்களிடமும்ச மமானவன்

எனக்குபிரிய மற்நறான்பிரி யமாநனானில்தல  I

ஆனாதலவரக் தளதனபக்திதயாடு ததாழுகின்றனநரா

என்னிடமவர ்களவரக்ளிடத்திநல நானும்  II

समोऽहं सवमभूतेष न मे द्वे्योऽन्तिस्त न वप्रयः ।
ஸநமாSஹம் ஸரவ்பூ4நதஷு ந நம த்³நவஷ்நயாSஸ்தி ந ப்ரிய: ।

ये भजन्तिन्त त मां भक्त्या मनय ते तेष चाप्यहम ्॥
நய ப4ஜந்தி து மாம் ப4க்த்யா மயி நத நதஷு சாப்யஹம் ॥

மிகுதீதயாழுக் கமுதடநயானும் எதனநவறாய்க்-

காணாதவனாய்த் ததாழுவானாகில் அவன்  I

நன்னடத்ததயுள்ளவன் என்நற கருதுகநவ

ஏதனனிலவன் நன்றாய் நிசச்யித்தவன்  II

  . . . .
अवप चेत्स द िाचािो भजते मामनन्यभाक् ।
அபி நசத்ஸுது³ராசாநரா ப4ஜநத மாமநந்யபா4க் ।

साध िेव स मन्तव्यः सम्यनव्यवशिसतो हह सः ॥
ஸாது4நரவ ஸ மந்தவ்ய: ஸம்யக்³வ்யவஸிநதா ஹி ஸ: ॥ 
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விதரவிநல தரம்சிந்ததன யாளனாகிறான்

என்றுநம நிதலயானசாந் தியதடகிறான்  I

என்னுதடய பக்ததனன்று மழிவதில்தலயாம்

உலகிற் கிததயறிவுறுத் துவாயரஜ்ுனா!  II

ज्ञक्षप्रं भवनत धमामत्मा शश्वच्छान्तिन्तं ननगच्छनत ।
க்ஷிப்ரம் ப4வதி த4ரம்ாத்மா ஶஶ்வசச்ா²ந்திம் நிக³சச்²தி ।

कौन्तेय प्रनतजानीहह न मे भक्तः प्रणश्यनत ॥
தகௌந்நதய ப்ரதிஜாநீஹி ந நம ப4க்த: ப்ரணஶ்யதி ॥ 

ஏதனனில்பாரத்் தநன!தவசய்ரும்- தபண்பாலரும்

அங்ஙனநம நாலாம் வரண்த்தவரக்ளும்  I

அவரக்ளுநம என்தனநயச ரணதடந்து

நமன்தமயா னகதியிதனய தடகின்றாரக்ள்  II

मां हह पाथम व्यपाधश्रत्य येऽवप स्य ः पापयोनयः ।
மாம் ஹி பாரத்² வ்யபாஶ்ரித்ய நயSபி ஸ்யு: பாபநயாநய: ।

न्तिस्त्रयो वैश्यास्तथा शरूास्तेऽवप यान्तिन्त पिां गनतम ्॥
ஸ்த்ரிநயா தவஶ்யாஸ்ததா² ஶூத³்ராஸ்நதSபி யாந்தி பராம் க³திம் ॥
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57

புண்ணியர ்களானநவதியர ்களுமவ்வாநற

பக்தரக் ளானராஜரிஷி கதளயும்பற்றியும்  I

நபசுவாநனன்! சுகமில்லா நிதலயற்றதுமான

இவ்வுலதக அதடந்து,எதன வழிபடுவாயாக  II

ककं प नब्रामह्मणाः प ण्या भक्ता िाजषमयस्तथा ।
கிம் புநரப்்³ராஹ்மணா: புண்யா ப4க்தா ராஜரஷ்யஸ்ததா² ।

अननत्यमस खं तोकशिममं प्राप्य भजस्व माम ्॥
அநித்யமஸுக²ம் நலாகமிமம் ப்ராப்ய ப4ஜஸ்வ மாம் ॥

என்னில்ம னதததவத்திரு; என்பக்தனாயிரு;

என்தனவழி பட்டிரு;என்தன வணங்கியிரு;  I

என்தனநயநம லாம்கதியாய்க் கருதிநயயிரு

என்தனநயய தடவாய்மனதத நிதலநிறுத்திநய  II

मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां नमस्क रु ।
மந்மநா ப4வ மத³்ப4க்நதா மத்³யாஜீ மாம் நமஸ்குரு ।

मामेवै्यशिस य क्त्वैवमात्मानं मत्पिायणः ॥
மாநமதவஷ்யஸி யுக்த்தவவமாத்மாநம் மத்பராயண: ॥ 
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“ஞானங்களில  அரசனாை்,உத்தைரகசியை்”

எனும்  இவ்தவான்பதாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सहदनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

िाजववद्यािाजग ह्ययोगो नाम
ராஜவித்³யாராஜகு³ஹ்யநயாநகா³ நாம

नवमोऽध्यायः ॥
நவநமாSத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ दशमोऽध्यायः ।
அத² த³ஶலைாSத்4யாய: ।

विभूततयोगः
விபூ4திலயாக³:

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு
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“இமறயின் சபருமைகள்”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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ஹரி: ஓை்!

அதனத்திற்கும் நான்பிறப்பி டமாயுள்நளன்

அதனதத்ுதமன் னிடத்நதயி யங்குகின்றன  I

அததயறிந்நத ஞானிகள் தியானத்திநல

அமரந்்து எதனநயவழிபடு கின்றாரக்ள்  II       [ ப.கீ. 10. 08 ]



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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அத்தியாயை்: 10 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 10 பாட ்: 02
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“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார்”
1பாகுபலசாலிநய! உள்ளவுவ தகயுதடய

உனக்குநானுன் நலன்கருதி நயஎததனக்   |

கூறுநவநனா, அந்தயாவற்றினும் நமலாம்

என்னுதடய கூற்றிதனமீண் டும்நகளுதி   ||

[ 1 மஹாபாநஹா = பாகுபலசாலிநய = நதாள்வலிதம மிக்கவநன ]

श्रीभगिानुिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

भूय एव महाबाहो शृण मे पिमं वचः ।
பூ4ய ஏவ மஹாபா³நஹா ஶ்ரு’ணு நம பரமம் வச: ।

यिेऽहं प्रीयमाणाय वक्ष्याशिम हहतकाम्यया ॥
யத்நதSஹம் ப்ரீயமாணாய வக்்ஷயாமி ஹிதகாம்யயா ॥ 

நதவரக்ளும் மஹரிஷிகளும் என்னுதடய

தபருதமகதள அறிவாரில்தல, ஏதனனில்நான்  II

நதவரக்ளுக் கும்மஹரிஷி களுக்கும்,

எல்லாவதக யிலுமாதிகா ரணனாநவன்  II

न मे ववद ः स िगणाः प्रभवं न महषमयः ।
ந நம விது:³ ஸுரக³ணா: ப்ரப4வம் ந மஹரஷ்ய: ।

अहमाहदहहम देवानां महषीणां च सवमशः ॥
அஹமாதி³ரஹ்ி நத³வாநாம் மஹரஷ்ீணாம் ச ஸரவ்ஶ: ॥
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என்தனப் பிறவாதவனாயு மனாதியாயும்

உலகிற்கு ஈசனாயும் யாரஅ்றிகின்றாநனா  I

அவன்மனி தரக்ளுள்மதி மயங்காதவன்

எல்லாப்பா வங்களினின்றும் விடுபடுகிறான்  II

यो मामजमनाहदं च वेवि तोकमहेश्विम ् ।
நயா மாமஜமநாதி³ம் ச நவத்தி நலாகமநஹஶ்வரம் ।

असम्मूढः स मत्येष सवमपापैः प्रम च्यते ॥
அஸம்மூட:4 ஸ மரத்்நயஷு ஸரவ்பாதப: ப்ரமுசய்நத ॥

அறிவும்,ஆன்ம அறிவும்மயக்க மின்தமயும்

தபாறுதமயுமுண் தமயும்புல னடக்கமும்  I

மனஅடக்கமும் இன்பதுன்பமும் உற்பத்தி

லயம்பயம் பயமின்தம யும்மற்றும் . . . .  II

ब द्धधज्ञामनमसम्मोहः क्षमा सत्यं दमः शमः ।
பு³த்³தி4ரஜ்்ஞாநமஸம்நமாஹ: க்ஷமா ஸத்யம் த³ம: ஶம: ।

स खं द ःखं भवोऽभावो भयं चाभयमेव च ॥
ஸுக²ம் து:³க²ம் ப4நவாSபா4நவா ப4யம் சாப4யநமவ ச ॥
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அஹிம்தசசம நிதலதிருப்தி தவம்தானம்

புகழிகழ்சச்ி, இவ்விதம் தவவ்நவறான-  I

தன்தமகள் எல்லாஉயிர ்களுக்கும்

என்னிடத்தி லிருந்நதநதான் றுகின்றன  II

अहहसंा समता त न्ति्टस्तपो दानं यशोऽयशः ।
அஹிம்ஸா ஸமதா துஷ்டிஸ்தநபா தா³நம் யநஶாSயஶ: ।

भवन्तिन्त भावा भूतानां मि एव पथृन्तिनवधाः ॥
ப4வந்தி பா4வா பூ4தாநாம் மத்த ஏவ ப்ரு’த²க்³விதா4: ॥

உலகிலிப் பிரதஜகதளவர ்களுதடய

சிருஷ்டிநயா, அவ்நவழுரிஷி களுமநதநபால்  I

முன்நதான்றி யநான்குமனுக் களுதமன்

தன்தமநயாடு மனத்திலிருந் துதித்தனநர  II

महषमयः सप्त पूवे चत्वािो मनवस्तथा ।
மஹரஷ்ய: ஸப்த பூரந்வ சத்வாநரா மநவஸ்ததா² ।

मद्भावा मानसा जाता येषां तोक इमाः प्रजाः ॥
மத்³பா4வா மாநஸா ஜாதா நயஷாம் நலாக இமா: ப்ரஜா: ॥
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என்னுதடயிம் மஹிதமதயயும் நயாகத்ததயும்

எவனுண்தமதய உள்ளபடிநய அறிகின்றாநனா  I

அவனதசயாத நயாகத்துடன் கூடுகின்றான்

சந்நதகதமன் பதில்தலயிவ் விஷயத்திநல  II

एतां ववभूनत ं योगं च मम यो वेवि तत्त्वतः ।
ஏதாம் விபூ4திம் நயாக³ம் ச மம நயா நவத்தி தத்த்வத: ।

सोऽववकम्पेन योगेन य ज्यते नात्र संशयः ॥
நஸாSவிகம்நபந நயாநக³ந யுஜ்யநத நாத்ர ஸம்ஶய: ॥ 

அதனத்திற்கும் நான்பிறப்பி டமாயுள்நளன்

அதனத்துதமன் னிடத்நதயி யங்குகின்றன  I

அததயறிந்நத ஞானிகள் 1தியானத்திநல

அமரந்்து தயதனநயவழிபடு கின்றாரக்ள்  II

[  1 பாவஸமந்விதா: = ( ஞான ) தியானத்தில் அமரந்்து கூடி ]

अहं सवमस्य प्रभवो मिः सवं प्रवतमते ।
அஹம் ஸரவ்ஸ்ய ப்ரப4நவா மத்த: ஸரவ்ம் ப்ரவரத்நத ।

इनत मत्वा भजन्ते मां ब धा भावसमन्तिन्वताः ॥
இதி மத்வா ப4ஜந்நத மாம் பு³தா4 பா4வஸமந்விதா: ॥
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என்னிடத்நத சித்தமுதட யவரக்ளாய்

என்னிடத்நத பிராணதன தவத்தவராய்  I

எப்தபாழுதுதம தனப்பற்றிநய நபசிக்தகாண்டு

எய்துகின்ற னரம்கிழ்வு களிப்தபயுநம  II

मन्तिच्चिा मद्गतप्राणा बोधयन्तः पिस्पिम ् ।
மசச்ித்தா மத்³க³தப்ராணா நபா³த4யந்த: பரஸ்பரம் ।

कथयन्तश्च मां ननत्यं त ्यन्तिन्त च िमन्तिन्त च ॥
கத²யந்தஶ்ச மாம் நித்யம் துஷ்யந்தி ச ரமந்தி ச ॥

என்பாதலப் தபாழுதுமிதணந் துமன்புடன்

எதனத்ததாழு பவரக்ளுக் குஎதனால்  I

என்தனயவர ்களதடவாரக் நளாவந்த

ஞானநயாகத் ததநான்அளிக் கின்நறன்  II

तेषां सततय क्तानां भजतां प्रीनतपूवमकम ् ।
நதஷாம் ஸததயுக்தாநாம் ப4ஜதாம் ப்ரீதிபூரவ்கம் ।

ददाशिम ब द्धधयोगं तं येन माम पयान्तिन्त ते ॥
த³தா³மி பு³த்³தி4நயாக³ம் தம் நயந மாமுபயாந்தி நத ॥
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அவரக்ளுக்கு கருதணயின் காரணத்தால்

நானவரக் ளி1னுடக்ரண எண்ணத்தில்    I
2ஒளிரக்ின் றஞானஒளியா லறியாதமயினால்

நதான்றியம யக்கவிருதள அழிக்கின்நறநன    II

[  1 ஆத்மபாவஸ்த: = உடக்ரண எண்ணத்திலிருந்து; 2 பாஸ்வத: = ஒளிரக்ின்ற ]

तेषामेवान कम्पाथममहमज्ञानजं तमः ।
நதஷாநமவாநுகம்பாரத்²மஹமஜ்ஞாநஜம் தம: ।

नाशयाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वता ॥
நாஶயாம்யாத்மபா4வஸ்நதா² ஜ்ஞாநதீ³நபந பா4ஸ்வதா ॥

“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”
தாங்கநள பரமாத்வாயாய் நமலாதமாளியாய்

தூய்தமயி லும்தூய்தமயாய் உள்ளரீக்ள்  I

எல்லாரி ஷிகளுமுங்கதள நித்யமானதிவ்ய

புருஷரா யும்முழுமுதலிதற வனாயும்பிறவாது . . II

अर्ुनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

पिं ब्रह्म पिं धाम पववत्रं पिमं भवान ् ।
பரம் ப்³ரஹ்ம பரம் தா4ம பவித்ரம் பரமம் ப4வாந் ।

प रुषं शाश्वतं हदव्यमाहददेवमजं ववभ म ्॥
புருஷம் ஶாஶ்வதம் தி³வ்யமாதி³நத³வமஜம் விபு4ம் ॥ . . . . 
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எங்குமி ருப்பவராயும் கூறுகின்றாரக்ள்,

நதவரிஷி நாரதருமஸித ரும்நதவலரும்  I

வியாஸரு நமபகரக்ின்ற னரத்ாங்களும்

அவ்வித மாகநவபகர ்கின்றீரக்ள்  II

आह स्त्वामषृयः सवे देववषमनामिदस्तथा ।
ஆஹுஸ்த்வாம்ரு’ஷய: ஸரந்வ நத³வரஷ்ிரந்ாரத³ஸ்ததா² ।

अशिसतो देवतो व्यासः स्वयं चैव ब्रवीवष मे ॥
அஸிநதா நத³வநலா வ்யாஸ: ஸ்வயம் தசவ ப்³ரவீஷி நம ॥ . . . 

நகசவா! என்னிடதமததக் கூறுகின்றீநரா

அந்தஇததன தயல்லாம்நான் உண்தமயாய்-  I

நம்புகின் நறன்;பகவாநன உம்முதடய

வடிவிதனத் நதவாசுரரக் ளுமறியாநர  II

सवममेतदृतं मन्ये यन्मां वदशिस केशव ।
ஸரவ்நமதத்³ரு’தம் மந்நய யந்மாம் வத³ஸி நகஶவ ।

न हह ते भगवन्व्यन्तिक्तं ववद देवा न दानवाः ॥
ந ஹி நத ப4க³வந்வ்யக்திம் விது³ரந்த³வா ந தா³நவா: ॥
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புருநஷாத்தமநர! உயிரக்தளப் பதடப்பவநர,

உயிரக்தளல்லா வற்தறயும் ஆள்பவநர,  I

நதவரக்ளுக்கி தறவநர,உல கநாயகநர,

தாங்கநளதங்க தளத்தங்களா லறிகிறீர ் II

स्वयमेवात्मनात्मानं वेत्थ त्वं प रुषोिम ।
ஸ்வயநமவாத்மநாத்மாநம் நவத்த² த்வம் புருநஷாத்தம ।

भूतभावन भूतेश देवदेव जगत्पते ॥
பூ4தபா4வந பூ4நதஶ நத³வநத³வ ஜக³த்பநத ॥

நீதரந்தவிபூ திகளாலிவ் வுலகங்கதள

வியாபித்திருக் கிறீரக்நளா, திய்வமான  I

உம்முதடய1அவ் விபூதிகதள மீதமின்றி

நீநர2வரண்ிப்ப தற்குத்தி றனுதடயீர ் II

[  1 அவ்விபூதிகதள = அப்தபருதமகதள;   2 வக்தும் = வரண்ிப்பதற்கு ]

वक्त महमस्यशषेेण हदव्या ह्यात्मववभूतयः ।
வக்துமரஹ்ஸ்யநஶநஷண தி³வ்யா ஹ்யாத்மவிபூ4தய: ।

याशिभववमभूनतशिभतोकाननमांस्त्वं व्याप्य नत्सशिस ॥
யாபி4ரவ்ிபூ4திபி4ரந்லாகாநிமாம்ஸ்த்வம் வ்யாப்ய திஷ்ட²ஸி ॥
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நயாகிநய!யாண் டும்தியானச ்சிந்ததனநயாடு

நாதனவ்வித முங்கதளயறி நவதனன்னால்  I

எந்ததந்தப் தபாருடக்ளில் நீதரப்பாங்கில்

தியானிக்கத் தகுந்தவராய் உள்ளரீக்ள்  II

कथं ववद्यामहं योधगसं्त्वां सदा परिधचन्तयन ् ।
கத²ம் வித்³யாமஹம் நயாகி³ம்ஸ்த்வாம் ஸதா³ பரிசிந்தயந் ।

केष केष च भावेष धचन्त्योऽशिस भगवन्मया ॥
நகஷு நகஷு ச பா4நவஷு சிந்த்நயாSஸி ப4க³வந்மயா ॥

ஜனாரத்்தனநர! உம்முதடய நயாகத்ததயும்

மகிதமகதளயு நமமீண்டும் விரிவாகப்பகர  I

நவண்டுகி நறநனதனனில் அமுதமததக்நகடட்ுப்

பருகுதமனக்குத் நதான்றவில்தல திருப்திநய   II

ववस्तिेणात्मनो योगं ववभूनत ं च जनादमन ।
விஸ்தநரணாத்மநநா நயாக³ம் விபூ4திம் ச ஜநாரத்³ந ।

भूयः कथय तनृ्तिप्तहहम शृण्वतो नान्तिस्त मेऽमतृम ्॥
பூ4ய: கத²ய த்ரு’ப்திரஹ்ி ஶ்ரு’ண்வநதா நாஸ்தி நமSம்ரு’தம் ॥
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“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

நன்றுகுரு வம்சத்தில் சிறந்நதாநன,என்

ததய்விகமான விபூதிகளிநல சிறந்ததத  I

உனக்குக் கூறுகின்நறன் ஏதனனிதலன்

விபூதிகளின் விரிவுக்க ளவில்தலநய  II

श्रीभगिानुिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

हन्त ते कथनय्याशिम हदव्या ह्यात्मववभूतयः ।
ஹந்த நத கத²யிஷ்யாமி தி³வ்யா ஹ்யாத்மவிபூ4தய: ।

प्राधान्यतः क रुशे्र्स नास्त्यन्तो ववस्तिस्य मे ॥
ப்ராதா4ந்யத: குருஶ்நரஷ்ட² நாஸ்த்யந்நதா விஸ்தரஸ்ய நம ॥

1குடாநகசநன! நானதனத் துயிரக்ளின்

உள்ளத்தி லுதறயுமாத் மாவாயுள்நளன்  I

உயிரக்தளல் லாவற்றின் துவக்கத்திலும்

மத்தியிலும் முடிவிலும் நாநனயுள்நளன்  II

[  1 குடாதகசதே = தூக்கத்தே கவன் வதே  ]

अहमात्मा ग डाकेश सवमभूताशयन्तिस्थतः ।
அஹமாத்மா கு³டா³நகஶ ஸரவ்பூ4தாஶயஸ்தி²த: ।

अहमाहदश्च मध्यं च भूतानामन्त एव च ॥
அஹமாதி³ஶ்ச மத்4யம் ச பூ4தாநாமந்த ஏவ ச ॥
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ஆதித்தியரக் ளிநலவிஷ்ணுவா யுள்நளன்நான்

ஒளிரப்தவக ளிநலகதிரந்சர ்சூரியன்நான்  I

மருத்துக்க ளிநலமரீசியா யுள்நளன்நான்

நக்ஷத்திரங்க ளிநலசந்திர னாநவன்நான்  II

आहदत्यानामहं वव्ण ज्योनतषां िवविंश मान ् ।
ஆதி³த்யாநாமஹம் விஷ்ணுரஜ்்நயாதிஷாம் ரவிரம்ஶுமாந் ।

मिीधचममरुतामन्तिस्म नक्षत्राणामहं शशी ॥
மரீசிரம்ருதாமஸ்மி நக்ஷத்ராணாமஹம் ஶஶீ ॥

நவதங்களுள் சாமநவதமாயி ருக்கின்நறன்

நதவரக்ளுள் இந்திரனாயி ருக்கின்நறன் I

புலன்களுள் மனதாயி ருக்கின்நறன்

உயிரக்ளுள றியும்திறனாயி ருக்கின்நறநன  II

वेदानां सामवेदोऽन्तिस्म देवानामन्तिस्म वासवः ।
நவதா³நாம் ஸாமநவநதா³Sஸ்மி நத³வாநாமஸ்மி வாஸவ: ।

इन्तिन्रयाणां मनश्चान्तिस्म भूतानामन्तिस्म चेतना ॥
இந்த்³ரியாணாம் மநஶ்சாஸ்மி பூ4தாநாமஸ்மி நசதநா ॥
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1உருத்திரரக் ளிநலசங்கரனாய் நானுள்நளன்

யக்ஷ-ராக்ஷஸரக் ளிநலகுநபரனா கவுள்நளன்  I

வஸுக்களு ளக்னியாக நானிருக்கின்நறன்

சிகரமுள்ள மதலகளிநல நமருவாயுள்நளன்  II

[  1 ருத்ர = உருத்திரர ்]

रुराणां शङ्किश्चान्तिस्म वविेशो यक्षिक्षसाम ् ।
ருத³்ராணாம் ஶங்கரஶ்சாஸ்மி வித்நதநஶா யக்ஷரக்ஷஸாம் ।

वसूनां पावकश्चान्तिस्म मेरुः शिशखरिणामहम ्॥
வஸூநாம் பாவகஶ்சாஸ்மி நமரு: ஶிக²ரிணாமஹம் ॥

பாரத்்தநன! புநராஹிதர ்களிநலதயன்தன

முதன்தமயான பிரகஸ்பதி யாயறிவாநய   I

கந்தனாயுள் நளன்நான்நச னாபதிகளிநல

கடலாயுள் நளன்நான்நீர ்நிதலகளிநல II

प िोधसां च म ख्यं मां ववद्धध पाथम बहृस्पनतम ् ।
புநராத4ஸாம் ச முக்²யம் மாம் வித்³தி4 பாரத்² ப்³ரு’ஹஸ்பதிம் ।

सेनानीनामहं स्कन्दः सिसामन्तिस्म सागिः ॥
நஸநாநீநாமஹம் ஸ்கந்த:³ ஸரஸாமஸ்மி ஸாக³ர: ॥ 
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மகரிஷிகளுள் பிருகுவாக நானுள்நளன்

தசாற்களிநல ஓதரழுத்தாநமாங் காரமாயுள்நளன்  I

நவள்விகளிநல ஜபநவள்வியாய் நானுள்நளன்

அதசயாதவற் றிநலஇமயமாய் நானுள்நளன்  II

महषीणां भगृ िहं धगिामस्म्येकमक्षिम ् ।
மஹரஷ்ீணாம் ப்4ரு’கு³ரஹம் கி³ராமஸ்ம்நயகமக்ஷரம் ।

यज्ञानां जपयज्ञोऽन्तिस्म स्थाविाणां हहमातयः ॥
யஜ்ஞாநாம் ஜபயஜ்நஞாSஸ்மி ஸ்தா²வராணாம் ஹிமாலய: ॥

மரங்களிதலல் லாமரசமரம் நான்

நதவரிஷிகளுக் குள்நாரதர ்நான்  I

கந்தரவ்ரக் ளிநலாசித்ரரதன் நான்

சித்தரக்ளுக் குள்கபிலமுனி நாநன  II

अश्वत्थः सवमवकृ्षाणां देवषीणां च नािदः ।
அஶ்வத்த:² ஸரவ்வ்ரு’க்ஷாணாம் நத³வரஷ்ீணாம் ச நாரத:³ ।

गन्धवामणां धचत्रिथः शिसद्धानां कवपतो म ननः ॥
க³ந்த4ரவ்ாணாம் சித்ரரத:² ஸித்³தா4நாம் கபிநலா முநி: ॥
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குதிதரகளிநல அம்ருதத்தி நலநதான்றிய

உசத்சஶ்ரவ ஸும்;சிறந்த யாதனகளிநல  I

ஐராவதம் எனும்யாதனயா யுமறிவாய்

மனிதரக்ளி தலதனஅரசனா யறிவாநய  II

  
उच्चैःश्रवसमश्वानां ववद्धध माममतृोद्भवम ् ।
உசத்ச:ஶ்ரவஸமஶ்வாநாம் வித்³தி4 மாமம்ரு’நதாத்³ப4வம் ।

ऐिावतं गजेन्राणां निाणां च निाधधपम ्॥
ஐராவதம் க³நஜந்த்³ராணாம் நராணாம் ச நராதி4பம்

ஆயுதங்களிநல வஜ்ராயுதமா யுள்நளன்நான்

பசுக்களிநல காமநதனுவாயி ருக்கின்நறநன  I

உயிரக்தள பிறப்பிக்கும் மன்மதன்நான்

பாம்புகளுள் வாசுகியா யிருக்கின்நறநன  II

आय धानामहं वज्रं धेनूनामन्तिस्म कामध क् ।
ஆயுதா4நாமஹம் வஜ்ரம் நத4நூநாமஸ்மி காமது4க் ।

प्रजनश्चान्तिस्म कन्दपमः सपामणामन्तिस्म वास ककः ॥
ப்ரஜநஶ்சாஸ்மி கந்த³ரப்: ஸரப்ாணாமஸ்மி வாஸுகி: ॥ 
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நாகங்களுள் அனந்தனாய் உள்நளன்நான்

நீரத்்நதவதத களிநலாவருணனா யிருக்கிநறன்  I

பித்ருக்களில் ராஜாஅரய்மா வாயுநளன்நான்

அடக்கியாள்ப வரக்ளிநலயம னாயுநளன்நாநன  II

अनन्तश्चान्तिस्म नागानां वरुणो यादसामहम ् ।
அநந்தஶ்சாஸ்மி நாகா³நாம் வருநணா யாத³ஸாமஹம் ।

वपतॄणामयममा चान्तिस्म यमः संयमतामहम ्॥
பித்ரூ’ணாமரய்மா சாஸ்மி யம: ஸம்யமதாமஹம் ॥

1ததத்தியரக் ளுள்பிரஹ்லாத னாயுள்நளன்

கணக்கிடுப வரக்ளிநலகால னாயுநளன்நான் I

மிருகங்களி நலசிங்கராஜ னாயுநளன்நான்

பறதவகளி நல2வினதாமகன்க ருடனாயுநளநன  II

[  1 ததத்யானாம் = திதிவம்சத்தவரக்ள் = அசுரரக்ள் = ததத்தியரக்ள்;

   2 தவனநதய: = வினதாவின் மகன் ]

प्रह्तादश्चान्तिस्म दैत्यानां कातः कतयतामहम ् ।
ப்ரஹ்லாத³ஶ்சாஸ்மி தத³த்யாநாம் கால: கலயதாமஹம் ।

मगृाणां च मगेृन्रोऽहं वैनतेयश्च पज्ञक्षणाम ्॥
ம்ரு’கா³ணாம் ச ம்ரு’நக³ந்த்³நராSஹம் தவநநதயஶ்ச பக்ஷிணாம் ॥
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தூய்தமப்படுத்து பதவகளிநல காற்றாயுநளன்

ஆயுதநமந்திய வரக்ளிநல இராமன்நான்  I

மீன்களுக்குள் மகரமாய் இருக்கின்நறன்

நீநராட்டங்க ளிநலகங்தக யாயுள்நளநன  II

पवनः पवतामन्तिस्म िामः शस्त्रभतृामहम ् ।
பவந: பவதாமஸ்மி ராம: ஶஸ்த்ரப்4ரு’தாமஹம் ।

झषाणां मकिश्चान्तिस्म स्रोतसामन्तिस्म जाह्नवी ॥
ஜ²ஷாணாம் மகரஶ்சாஸ்மி ஸ்நராதஸாமஸ்மி ஜாஹ்நவீ ॥

அரஜ்ுனா!நதாற்று விக்கப்படு பதவகளுக்கு

நாநனதுவக்கம் இதடமுடிவாயு மிருக்கிநறன்  I

வித்தயகளுள் ஆன்மவித்தய யாயுநளன்நான்

தரக்்கிப்ப வருள்வாதமா யிருக்கின்நறநன  II

सगामणामाहदिन्तश्च मध्यं चैवाहमज मन ।
ஸரக்ா³ணாமாதி³ரந்தஶ்ச மத4்யம் தசவாஹமரஜ்ுந ।

अध्यात्मववद्या ववद्यानां वादः प्रवदतामहम ्॥
அத்4யாத்மவித்³யா வித்³யாநாம் வாத:³ ப்ரவத³தாமஹம் ॥
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நாதனழுத்துக் களில்’அ’காரமா யிருக்கின்நறன்

ததாதகக்கூடட்த் திலும்தமத்ததா தகயாயுள்நளன்  I

நாநனமுடிவில் லாக்காலமா யிருக்கின்நறன்
1எங்கும்முகமு தடநயானும்2தகா டுப்பவனும்நாநன  II

[ 1 விசவ்நதாமுகம் = எங்கும் முகமுதடநயான்; 2 தாதா = தகாடுப்பவன் - 

     கரம்பலதன ]

अक्षिाणामकािोऽन्तिस्म द्वन्द्वः सामाशिसकस्य च ।
அக்ஷராணாமகாநராSஸ்மி த்³வந்த்³வ: ஸாமாஸிகஸ்ய ச ।

अहमेवाक्षयः कातो धाताहं ववश्वतोम खः ॥
அஹநமவாக்ஷய: காநலா தா4தாஹம் விஶ்வநதாமுக:² ॥

சகலத்ததயும பகரிக்கு மிறப்பும்நாநன

தசல்வமதடநவாரின் வளரத்சல் வமும்நாநன

தபண்களுதட புகழ்-திரு-  வாக்-ஞாபக,

நமதாசக்தியும் துணிவும்தபாறு தமயும்நாநன    II

मतृ्य ः सवमहिश्चाहम द्भवश्च भवव्यताम ् ।
ம்ரு’த்யு: ஸரவ்ஹரஶ்சாஹமுத்³ப4வஶ்ச ப4விஷ்யதாம் ।

कीनतमः श्रीवामक्च नािीणां स्मनृतमेधा धनृतः क्षमा ॥
கீரத்ி: ஸ்ரீரவ்ாக்ச நாரீணாம் ஸ்ம்ரு’திரந்மதா4 த்4ரு’தி: க்ஷமா ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“இமறயின் சபருமைகள்”

அத்தியாயை்: 10 பாட ்: 35

அத்தியாயை்: 10 பாட ்: 36
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சாமங்களுள் பிருஹத்ஸாமமா யிருக்கின்நறன்

சந்தஸ்களுள் காயத்ரீசந்த ஸாயுள்நளன்  I

மாதங்களில் மாரக்ழிமாதமா யிருக்கின்நறன்

பருவங்களில் வசந்தகாலமா யுள்நளன்நாநன II

बहृत्साम तथा साम्नां गायत्री छन्दसामहम ् ।
ப்³ரு’ஹத்ஸாம ததா² ஸாம்நாம் கா³யத்ரீ ச²ந்த³ஸாமஹம் ।

मासानां मागमशीषोऽहमतृूनां क स माकिः ॥
மாஸாநாம் மாரக்³ஶீரந்ஷாSஹம்ரு’தூநாம் குஸுமாகர: ॥

நாநனவஞ்சதன களுள்சூதாடட் மாயுள்நளன்

நாநனநதஜஸ் விகளுள்நதஜஸா யுள்நளன் I

நாநனதவற்றி யும்ததளிவானதீர ்மானமாயுநளன்

நாநனஸாத்வீ கரக்ளுதடயஸத்வ குணமாயுநளநன II

द्यूतं छतयतामन्तिस्म तेजस्तेजन्तिस्वनामहम ् ।
த்³யூதம் ச²லயதாமஸ்மி நதஜஸ்நதஜஸ்விநாமஹம் ।

जयोऽन्तिस्म व्यवसायोऽन्तिस्म सत्त्वं सत्त्ववतामहम ्॥
ஜநயாSஸ்மி வ்யவஸாநயாSஸ்மி ஸத்த்வம் ஸத்த்வவதாமஹம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“இமறயின் சபருமைகள்”

அத்தியாயை்: 10 பாட ்: 37

அத்தியாயை்: 10 பாட ்: 38
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வ்ருஷ்ணிகுலத் நதாரில்வாசு நதவனாயுநளன்

பாண்டவர ்களிநலதனஞ் ஜயன்நாநன   I

முனிவரக்ளுள் வியாஸராக உள்நளன்நான்

முக்காலமறிப வரக்ளில்ஶுக்ரரா யுநளன்நான்   II

वृ् णीनां वास देवोऽन्तिस्म पाण्डवानां धनञ्जयः ।
வ்ரு’ஷ்ணீநாம் வாஸுநத³நவாSஸ்மி பாண்ட³வாநாம் த4நஞ்ஜய: ।

म नीनामप्यहं व्यासः कवीनाम शना कववः ॥
முநீநாமப்யஹம் வ்யாஸ: கவீநாமுஶநா கவி: ॥

ஒழுங்குபடுத் துநவாரிலடக் கும்சக்திநான்

தஜயம்விரும் புநவாரில்நீதி யாயுநளன்நான்   I

ரகஸ்யமான தவகளுள்தமௌன மாயிருக்கின்நறன்

ஞானமுதடநயார ்களிநலஞானமா யுள்நளன்நாநன   II

दण्डो दमयतामन्तिस्म नीनतिन्तिस्म न्तिजगीषताम ् ।
த³ண்நடா³ த³மயதாமஸ்மி நீதிரஸ்மி ஜிகீ³ஷதாம் ।

मौनं चैवान्तिस्म ग ह्यानां ज्ञानं ज्ञानवतामहम ्॥
தமௌநம் தசவாஸ்மி கு³ஹ்யாநாம் ஜ்ஞாநம் ஜ்ஞாநவதாமஹம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“இமறயின் சபருமைகள்”

அத்தியாயை்: 10 பாட ்: 39

அத்தியாயை்: 10 பாட ்: 40
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அரஜ்ுனா!உயிர ்களதனத்திற் குதமதுவிததநயா

அதுவும்நாநன தயதனவிடுத்து இயங்குவது-    I

இயங்காதது மானவஸ்துக் கதளதவகநளா

அதவகதள எல்லாமில்தல என்நறஅறிவாயாக   II

यच्चावप सवमभूतानां बीजं तदहमज मन ।
யசச்ாபி ஸரவ்பூ4தாநாம் பீ³ஜம் தத³ஹமரஜ்ுந ।

न तदन्तिस्त ववना यत्स्यान्मया भूतं चिाचिम ्॥
ந தத³ஸ்தி விநா யத்ஸ்யாந்மயா பூ4தம் சராசரம் ॥

பரந்தபநன! என்னுதடய இத்திவ்யமான

விபூதிகளுக்கு எல்தலகதளன் பதில்தலநய    I

ஆயினுமிந்த 1விபூதிகளின் விரிவானது
2ஏகநதசமாநயா ரளநவகூறப் பட்டததன்னால்   II

[  1 தவபவம் = விபூதி;         2 ஏகநதசமாய் = ஓரு இம்மியளநவ ]

नान्तोऽन्तिस्त मम हदव्यानां ववभूतीनां पिन्तप ।
நாந்நதாSஸ்தி மம தி³வ்யாநாம் விபூ4தீநாம் பரந்தப ।

एष तूद्देशतः प्रोक्तो ववभूतेववमस्तिो मया ॥
ஏஷ தூத்³நத³ஶத: ப்நராக்நதா விபூ4நதரவ்ிஸ்தநரா மயா ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“இமறயின் சபருமைகள்”

அத்தியாயை்: 10 பாட ்: 41

அத்தியாயை்: 10 பாட ்: 42
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எந்ததந்தப் தபாருள்திருவும் தபருதமயும்

வலிதமயுமுதடய அததயதத என்னுதடய I

பிரகாசஒளி யிநனாரம்சத் திலிருந்துதான்

தவளிப்படட் தாய்நீயறிந் துதகாள்வாயாக II

यद्यद्ववभूनतमत्सत्त्वं श्रीमदनू्तिजमतमेव वा ।
யத்³யத்³விபூ4திமத்ஸத்த்வம் ஸ்ரீமதூ³ரஜ்ிதநமவ வா ।

तिदेवावगच्छ त्वं मम तेजोंऽशसम्भवम ्॥
தத்தநத³வாவக³சச்² த்வம் மம நதநஜாம்Sஶஸம்ப4வம் ॥

அரஜ்ுனா!மற் தறாருவிதமாய்க் கூறினால்

பலவிதமான இவ்வறிவால் உனக்கு  I

ஆவததன்ன? இவ்வுலகம் முழுததயும்

என்ஓரம்சத்தா நலதாங்கிநிற் கின்நறநன II 

अथवा बह नैतेन ककं ज्ञातेन तवाज मन ।
அத²வா ப³ஹுதநநதந கிம் ஜ்ஞாநதந தவாரஜ்ுந ।

वव्टभ्याहशिमदं कृत्स्नमेकांशने न्तिस्थतो जगत ्॥
விஷ்டப்4யாஹமித³ம் க்ரு’த்ஸ்நநமகாம்நஶந ஸ்தி²நதா ஜக³த் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"இமறயின் சபருமைகள்”
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“இமறயின் சபருமைகள்”

எனும்  இப்பத்தாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सहदनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

ववभूनतयोगो नाम
விபூ4திநயாநகா³ நாம 

दशमोऽध्यायः ॥
த³ஶநமாSத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

एकादशोऽध्यायः ।
ஏகாத³லஶாSத்4யாய: ।

विश्िरूपदशनुयोगः
விஶ்வரூபத³ரஶ்நலயாக³: 

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு
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“பதிசனான்றாை் அத்தியாயை்”

“பிரபஞ்சவடிதவாய்க் காணுத ்”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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ஹரி: ஓை்!

அரஜ்ுனன் புகன்றான்

இதறவநன! உமதுசரீரத் திநலசகலநதவ ததகதளயும்

அவ்வாநற உயிரக்்கூட்டங் களின்பல்நவறு வதககதளயும்  I

பத்மாச னத்திநலவீற் றிருக்கும்நான் முகதனயும்

எல்லாரி ஷிகதளயும்திவ் யப்பாம்புகதள யும்காண்கிநறநன II

                                                                                                      [ ப.கீ. 11. 15 ]



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“பிரபஞ்சவடிதவாய்க் காணுத ்”

அத்தியாயை்: 11 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 11 பாட ்: 02
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

எனக்கனுக்கிர ஹம்தசய்ய நவண்டிநமலான

ரஹஸ்யமான ஆத்மாநாத் மவிநவகமான I

எசத்சால்லான தும்மால்வி ளம்பப்படட்நதா;

என்னுதடய நமாஹமதனால் விலகியநத  II

अर्ुनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

मदन ग्रहाय पिमं ग ह्यमध्यात्मसंज्ञज्ञतम ् ।
மத³நுக்³ரஹாய பரமம் கு³ஹ்யமத்4யாத்மஸம்ஜ்ஞிதம் ।

यत्त्वयोक्तं वचस्तेन मोहोऽयं ववगतो मम ॥
யத்த்வநயாக்தம் வசஸ்நதந நமாநஹாSயம் விக³நதா மம ॥

1தாமதரயிதழ் நபான்றகண் கதளயுதடவநர

உயிரக்ளின் உற்பத்திம தறவுதமன்னால் I

உம்மிடத்திலி ருந்துவிரிவா யுமவ்விதநம

அழிவில்லாம கிதமயும்நகட் கப்படட்நத II

[ 1 கமலபத்ராக்ஷ = தாமதரயிதழ் நபான்றக்கண்கள் ]

भवाप्ययौ हह भूतानां श्र तौ ववस्तिशो मया ।
ப4வாப்யதயௌ ஹி பூ4தாநாம் ஶ்ருததௌ விஸ்தரநஶா மயா ।

त्विः कमतपत्राक्ष माहात्म्यमवप चाव्ययम ्॥
த்வத்த: கமலபத்ராக்ஷ மாஹாத்ம்யமபி சாவ்யயம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“பிரபஞ்சவடிதவாய்க் காணுத ்”

அத்தியாயை்: 11 பாட ்: 03

அத்தியாயை்: 11 பாட ்: 04
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பரநமஶ்வரநர! எவ்விதமா யும்தமநீர்

வரண்ித்தீநரா, அவ்விதநம புருநஷாத்தமா  I

உங்களுதடய ஈஶ்வரவ டிவத்திதனநய

காண்பதற்கு நான்விரும் புகின்நறநன  II

एवमेतद्यथात्थ त्वमात्मानं पिमेश्वि ।
ஏவநமதத்³யதா²த்த² த்வமாத்மாநம் பரநமஶ்வர ।

र्ट शिमच्छाशिम ते रूपमैश्विं प रुषोिम ॥
த்³ரஷ்டுமிசச்ா²மி நத ரூபதமஶ்வரம் புருநஷாத்தம ॥

நஹபிரபுநவ!அதத என்னால்காண வியலுதமன்று

தாங்கதளண் ணினால்நயாநகஶ் வரநர!அந்தக்  I

காரணத்தா நலஅழிவற்ற அசத்சாரூபத்ததத்-

தாங்கநளகாட் டியருளநவண் டுதமனக்கு  II

मन्यसे यहद तच्छक्यं मया र्ट शिमनत प्रभो ।
மந்யநஸ யதி³ தசச்²க்யம் மயா த்³ரஷ்டுமிதி ப்ரநபா4 ।

योगेश्वि ततो मे त्वं दशमयात्मानमव्ययम ्॥
நயாநக³ஶ்வர தநதா நம த்வம் த³ரஶ்யாத்மாநமவ்யயம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“பிரபஞ்சவடிதவாய்க் காணுத ்”
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“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார”்

பாரத்்தநன! பாதரன்னுதடய ததய்வீகம்

தபாருந்திய பல்விதமானதா யும்பல்நவறு  I

வரண்ரூபங் கதளயுதடயதும் நூறாகவும்-

ஆயிரக்க ணக்கிலானரூ பங்கதளநய  II

श्रीभगिानुिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

पश्य मे पाथम रूपाणण शतशोऽथ सहस्रशः ।
பஶ்ய நம பாரத்² ரூபாணி ஶதநஶாSத² ஸஹஸ்ரஶ: ।

नानाववधानन हदव्यानन नानावणामकृतीनन च ॥
நாநாவிதா4நி தி³வ்யாநி நாநாவரண்ாக்ரு’தீநி ச ॥

ஆதித்தியர் கள்வஸு-ருத்திரர் கதளயும்

மருத்துக்க ளஶ்வினிகுமாரர் கதளயும்காண் -  I

அவ்வாநறமுன்பு காணாத ஆசச்ரய்முமான

பலவற்தறயும் காண்பாய்  பாரதா II

पश्याहदत्यान्वसून्र रानन्तिश्वनौ मरुतस्तथा ।
பஶ்யாதி³த்யாந்வஸூந்ருத்³ராநஶ்விதநௌ மருதஸ்ததா² ।

बहून्यदृ्टपूवामणण पश्याश्चयामणण भाित ॥
ப³ஹூந்யத்³ரு’ஷ்டபூரவ்ாணி பஶ்யாஶ்சரய்ாணி பா4ரத ॥
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குடாநகசநன! என்னுதடயஇவ் வுடலிதலான்றாய்-

நிற்கின்ற, நகரும்நகராத தானவுலகம்  I

அதனத்ததயு மின்னும்நவதற ததனப்பாரக்்க

விரும்புகிறாநயா, அததனயுமிங் குகாண்பாநய  II

इहैकस्थं जगत्कृत्स्नं पश्याद्य सचिाचिम ् ।
இதஹகஸ்த²ம் ஜக³த்க்ரு’த்ஸ்நம் பஶ்யாத்³ய ஸசராசரம் ।

मम देहे ग डाकेश यच्चान्यद् र्ट शिमच्छशिस ॥
மம நத³நஹ கு³டா³நகஶ யசச்ாந்யத்³ த்³ரஷ்டுமிசச்²ஸி ॥

உன்கண்களா நலதயதனப்பாரத்் தறியும்

சக்தியில்தல யுனக்குஆகநவ நானுனக்கு  I

ததய்வீகமறி யும்கண்கதளத் தருகிநறன்

என்னுதடஈஶ் வரநயாகமகிதம தயக்காணநவ  II

न त मां शक्यसे र्ट मनेनैव स्वचक्ष षा ।
ந து மாம் ஶக்யநஸ த்³ரஷ்டுமநநதநவ ஸ்வசக்ஷுஷா ।

हदव्यं ददाशिम ते चक्ष ः पश्य मे योगमैश्विम ्॥
தி³வ்யம் த³தா³மி நத சக்ஷு: பஶ்ய நம நயாக³தமஶ்வரம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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“சஞ்ஜயன் புகன்றான்”

அரசநர!இவ் விதம்கூறி விடட்ுபின்பு

மகாநயாநகஶ் வரரானநாரா யணனானவர ் I

அரஜ்ுன னுக்குஉயர் வானஈஶ்வர-

மகிதமயா னரூபங்கதளக் காட்டினாநர  II

सञ्र्य उिाच ।
ஸஞ்ஜய உவாச ।

एवम क्त्वा ततो िाजन्महायोगेश्विो हरिः ।
ஏவமுக்த்வா தநதா ராஜந்மஹாநயாநக³ஶ்வநரா ஹரி: ।

दशमयामास पाथामय पिमं रूपमैश्विम ्॥
த³ரஶ்யாமாஸ பாரத்ா²ய பரமம் ரூபதமஶ்வரம் ॥

பலமுகங்க ளும்கண்களு டனும்கூடிய

பலஅற்புதக் காடச்ிகதளயு தமாளிமயமான  I

பலவிதநதக கதளயணிந்நத ததய்வீகமான

பலவிதஆயு தங்கதளஏந் தியவடிவிதனநய . . . .  II

[ கண்டான் அவன் ]

अनेकवक्त्रनयनमनेकाद्भ तदशमनम ् ।
அநநகவக்த்ரநயநமநநகாத்³பு4தத³ரஶ்நம் ।

अनेकहदव्याभिणं हदव्यानेकोद्यताय धम ्॥
அநநகதி³வ்யாப4ரணம் தி³வ்யாநநநகாத்³யதாயுத4ம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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அத்தியாயை்: 11 பாட ்: 11

அத்தியாயை்: 11 பாட ்: 12
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1அழகானமாதல களுமாதடக ளுமணிந்தும்,

மணமானவாச தனத்திரவி யம்பூசியும்  I
2ஒளிமிகுந்த தாயும்ஆச் சரய்மாயும்

எல்தலயற்ற தாயுதமங்கு நமமுகமுதடத்தும். . . . II

[ 1 திவ்ய = அழகான | மணமான | பிரகாசமான;   2 நதவம் = ஒளிமிகுந்த ]

हदव्यमाल्याम्बिधिं हदव्यगन्धान तेपनम ् ।
தி³வ்யமால்யாம்ப³ரத4ரம் தி³வ்யக³ந்தா4நுநலபநம் ।

सवामश्चयममयं देवमनन्तं ववश्वतोम खम ्॥
ஸரவ்ாஶ்சரய்மயம் நத³வமநந்தம் விஶ்வநதாமுக²ம் ॥

ஆகாசத்திநல ஆயிரமாதித் தியனின்

ஒளிக்கிரணங் கதளாநரசம யத்திநல  I

உதித்துத்நதான் றுமானாலது 1அம்மஹாத்-

மாவினுதடய ஒளிக்தகாப்பா யிருக்குநம  II

[ 1 தஸ்ய மஹாத்மந: = விஸ்வரூபனான அை்ைஹாத்ைாவினுமடய ] 

हदवव सूयमसहस्रस्य भवेद्य गपद न्तित्थता ।
தி³வி ஸூரய்ஸஹஸ்ரஸ்ய ப4நவத்³யுக³பது³த்தி²தா ।

यहद भाः सदृशी सा स्याद्भासस्तस्य महात्मनः ॥
யதி³ பா:4 ஸத்³ரு’ஶீ ஸா ஸ்யாத்³பா4ஸஸ்தஸ்ய மஹாத்மந: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“பிரபஞ்சவடிதவாய்க் காணுத ்”

அத்தியாயை்: 11 பாட ்: 13
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1அங்நகநதவதத களுக்குநதவ ததயானவரின்

உடலிநலபல வதகயாய்ப் பிரிந்துள்ள  I

இம்முழுப்பி ரபஞ்சத்தத யப்தபாழுது
2ஒருநசரநிற் கக்கண்டான் பாண்டவன்  II

[ 1 தத்ர = அங்நக | அந்த விஶ்வரூபத்திநல;    2 ஏகஸ்தம் = ஒருநசர  ]

तत्रकैस्थं जगत्कृत्स्नं प्रववभक्तमनेकधा ।
தத்தரகஸ்த²ம் ஜக³த்க்ரு’த்ஸ்நம் ப்ரவிப4க்தமநநகதா4 ।

अपश्यद्देवदेवस्य शिीिे पाण्डवस्तदा ॥
அபஶ்யத்³நத³வநத³வஸ்ய ஶரீநர பாண்ட³வஸ்ததா³ ॥

அவ்விதம் கண்டபிறகு தனஞ்ஜயன்

ஆசச்ரய்த் தில்மூழ்கிநய மயிரச்ச்ிலிரப்்பு  I

அதடந்நதானா யிதறவதனத் ததலயால்ததாழுது
1அஞ்சலிநயாடு கூடிநயஇவ்விதம் பகன்றான்  II

[ 1 அஞ்சலி = தககதள கூப்பியவாறு ]

ततः स ववस्मयावव्टो हृ्टिोमा धनञ्जयः ।
தத: ஸ விஸ்மயாவிஷ்நடா ஹ்ரு’ஷ்டநராமா த⁴நஞ்ஜய: ।

प्रणम्य शिशिसा देवं कृताञ्जशितिभाषत ॥
ப்ரணம்ய ஶிரஸா நத³வம் க்ரு’தாஞ்ஜலிரபா⁴ஷத 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

இதறவநன! உமதுசரீரத் திநலசகலநதவ ததகதளயும்

அவ்வாநற உயிரக்்கூட்டங் களின்பல்நவறு வதககதளயும்  I

பத்மாச னத்திநலவீற் றிருக்கும்நான் முகதனயும்

எல்லாரி ஷிகதளயும்திவ் யப்பாம்புகதள யும்காண்கிநறநன II

अर्ुनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

पश्याशिम देवांस्तव देव देहे
பஶ்யாமி நத³வாம்ஸ்தவ நத³வ நத³நஹ

सवांस्तथा भूतववशषेसङ्घान ् ।
ஸரவ்ாம்ஸ்ததா² பூ4தவிநஶஷஸங்கா4ந் ।

ब्रह्माणमीशं कमतासनस्थम ्
ப்³ரஹ்மாணமீஶம் கமலாஸநஸ்த²ம்

ऋषींश्च सवामन िगांश्च हदव्यान ्। 
ரு’ஷீம்ஶ்ச ஸரவ்ாநுரகா³ம்ஶ்ச தி³வ்யாந்॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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உலதகயாள் பவநர!அநநக தககளும் வயிறுகளும்

முகங்களும்கண் களும்கூடிய அநநகவடிவங் கதளயுதடய I

உம்தமதயங் கும்காண்கி நறநனநமலுமும் முதடய

முடிவுநடு வுதுவக்கமு மறியவில்தல விஶ்வரூபநர!  II

अनेकबाहूदिवक्त्रनेत्रं
அநநகபா³ஹூத³ரவக்த்ரநநத்ரம்

पश्याशिम त्वां सवमतोऽनन्तरूपम ् ।
பஶ்யாமி த்வாம் ஸரவ்நதாSநந்தரூபம் ।

नान्तं न मध्यं न प नस्तवाहदं
நாந்தம் ந மத்யம் ந புநஸ்தவாதி³ம்

पश्याशिम ववश्वेश्वि ववश्वरूप ॥
பஶ்யாமி விஶ்நவஶ்வர  விஶ்வரூப॥

கிரீடமும் கததயும்சக் கரமும்கூடி பிரகாசமுமாய்

எங்கும்-ஒளிமயமா கத்தங்கதளக் காண்கிநறன்; கண்களினாநல I

எளிதாகக் காணவியலாத தஜாலிக்கும்தீக் கதிரவன்நபாலும்

அளவிடமு டியாதவராய் உம்தமக்காண் கின்நறநன  II

ककिीहटनं गहदनं चकक्रणं च
கிரீடிநம் க³தி³நம் சக்ரிணம் ச

तेजोिाशिशं सवमतो दीन्तिप्तमन्तम ् ।
நதநஜாராஶிம் ஸரவ்நதா தீ³ப்திமந்தம் ।

पश्याशिम त्वां द ननमिीक्ष्यं समन्ताद्
பஶ்யாமி த்வாம் து³ரந்ிரீக்்ஷயம் ஸமந்தாத்³

दीप्तानताकम द्य नतमप्रमेयम ्॥
தீ³ப்தாநலாரக்த்³யுதிமப்ரநமயம் ॥
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தாங்கநளஅ ழிவில்லா அறியநவண்டிய பரம்தபாருளாம்

தாங்கநளஇப் பிரபஞ்சத் தின்நமலான உதறவிடமாம்;  I

நீநரஅழியாத ஶாஶ்வதமான தரம்த்தின் பாதுகாவலராம்

நீதரன்றுமுள புருஷதனன்ப ததன்னுதடய கருத்தாநம  II

त्वमक्षिं पिमं वेहदतव्यं
த்வமக்ஷரம் பரமம் நவதி³தவ்யம்

त्वमस्य ववश्वस्य पिं ननधानम ् ।
த்வமஸ்ய விஶ்வஸ்ய பரம் நிதா4நம் ।

त्वमव्ययः शाश्वतधममगोप्ता
த்வமவ்யய: ஶாஶ்வதத4ரம்நகா³ப்தா

सनातनस्त्वं प रुषो मतो मे ॥
ஸநாதநஸ்த்வம் புருநஷா மநதா நம॥

ஆதியந்தம் நடுவுமில்லா தவராயள வற்றசக்தியும்,

எண்ணிலாக் தககதளயும்சூ ரியசந்திரர் கதளக்கண்களா-  I

யுதடயவரும் தவந்தழல் வாய்பதடத் தவராய்த்தமது-

ஒளியாலுலதகஎரிப் பவராயும் உம்தமக்காண் கின்நறநன  II

अनाहदमध्यान्तमनन्तवीयम
அநாதி³மத்4யாந்தமநந்தவீரய்

मनन्तबाह ं शशिशसूयमनेत्रम ् ।
மநந்தபா³ஹும் ஶஶிஸூரய்நநத்ரம் ।

पश्याशिम त्वां दीप्तह ताशवक्त्रं
பஶ்யாமி த்வாம் தீ³ப்தஹுதாஶவக்த்ரம்

स्वतेजसा ववश्वशिमदं तपन्तम ्॥
ஸ்வநதஜஸா விஶ்வமித³ம் தபந்தம் ॥
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விண்ணுக்கும் மண்ணிற்குமி தடப்படட் இவ்விடமும்

எல்லாத்திதச களுமும்மாநல நயவியாபித் துளநத  I

ஓமஹாத்மாநவ! உம்முதடய அற்புதமும் திகிலாயுமுள

இவ்வடிவத் ததப்பாரத்்து மூவுலகும் நடுங்குகிறநத  I

द्यावापधृथव्योरिदमन्तिं हह
த்³யாவாப்ரு’தி²வ்நயாரித³மந்தரம் ஹி

व्याप्तं त्वयैकेन हदशश्च सवामः ।
வ்யாப்தம் த்வதயநகந தி³ஶஶ்ச ஸரவ்ா:।

दृ््वाद्भ तं रूपम ग्रं तवेदं
த்³ரு’ஷ்டவ்ாத்³பு4தம் ரூபமுக்³ரம் தநவத³ம்

तोकत्रयं प्रव्यधथतं महात्मन ्॥
நலாகத்ரயம் ப்ரவ்யதி²தம் மஹாத்மந்॥

அந்தநதவக் கூட்டங்கநள உம்மில்புகு கின்றாரக்ள்

அஞ்சிசச்ிலர் தகததாழுதுநின் ததனப்புகழ் கின்றாரக்ள்  I

மகரிஷிசித் தரக்ூடட்த்தார் வாழிஎன்றுகூறி நயஅரத்்தம்

தசறிந்ததுதி களாநலஉம்தமத் துதிக்கின் றாரக்நள  II

अमी हह त्वां स िसङ्घा ववशन्तिन्त
அமீ ஹி த்வாம் ஸுரஸங்கா4 விஶந்தி

केधचद्भीताः प्राञ्जतयो गणृन्तिन्त ।
நகசித்³பீ4தா: ப்ராஞ்ஜலநயா க்³ரு’ணந்தி ।

स्वस्तीत्य क्त्वा महवषमशिसद्धसङ्घाः
ஸ்வஸ்தீத்யுக்த்வா மஹரஷ்ிஸித³்த4ஸங்கா4: 

स्त वन्तिन्त त्वां स्त नतशिभः प ्कताशिभः ॥
ஸ்துவந்தி த்வாம் ஸ்துதிபி:4 புஷ்கலாபி4:



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“பிரபஞ்சவடிதவாய்க் காணுத ்”

அத்தியாயை்: 11 பாட ்: 22

அத்தியாயை்: 11 பாட ்: 23

100

உருத்திரர் களாதித்தியரக்ள் வஸுக்கள் சாத்யரக்ளும்

விசந்வநதவர் களஸ்வினிகுமா ரரக்ளும் மருத்துகளும்  I
1பித்ருக்கள் கந்தரவ்யக்ஷ அசுரசித் தரக்ூடட்ம்

எவரக்நளாஅ தனவருநமஉம் தமவியந்து காண்கிறாரக்நள  II

[ 1 ஊஷ்மபர ்= பித்ருகள் = சூடான அன்னம் உண்பதால் ஊஷ்மபரக்ள் ]

रुराहदत्या वसवो ये च साध्या
ருத்³ராதி³த்யா வஸநவா நய ச ஸாத்4யா

ववश्वेऽन्तिश्वनौ मरुतश्चो्मपाश्च ।
விஶ்நவSஶ்விதநௌ மருதஶ்நசாஷ்மபாஶ்ச ।

गन्धवमयक्षास िशिसद्धसङ्घा वीक्षन्ते
க³ந்த4ரவ்யக்ஷாஸுரஸித்³த4ஸங்கா4 வீக்ஷந்நத

त्वां ववन्तिस्मताश्चैव सवे ॥
த்வாம் விஸ்மிதாஶ்தசவ ஸரந்வ ॥

மஹாபாநஹா! பலவாய்க்கண் கள்தககள் ததாதடகளும்

பலப்பாதங் கள்வயிறுகள் பலநகாதரப் பற்களுதடய  I

பயங்கர மானஉம்தபரும் வாய்கண்டு லநகாரம்ிகவும்

பயத்தால் நடுங்குகின் றாரக்ளவ் விதநமநானும் . . . II             

                                                                                 [ நடுங்குகின்நறன்]

रूपं महिे बह वक्त्रनेत्रं
ரூபம் மஹத்நத ப³ஹுவக்த்ரநநத்ரம்

महाबाहो बह बाहूरुपादम ् ।
மஹாபா³நஹா ப³ஹுபா³ஹூருபாத³ம்।

बहूदिं बह दं्राकिातं दृ््वा
ப³ஹூத³ரம் ப3ஹூத3ம்ஷ்ட்ராகராலம் த³்ரு’ஷ்டவ்ா

तोकाः प्रव्यधथतास्तथाहम ्॥
நலாகா: ப்ரவ்யதி²தாஸ்ததா²ஹம்॥
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மஹாவிஷ்ணுநவ! வானளாவியும் பிரகாசிப் பவராயும்

பலவரண்ங் களும்திறந்த வாயும்விசா லமானகண்கள்  I

உதடயவரு மானஉம்தமக்கண்டு நடுங்கும்மன துதடநயன்

நான்அதமதி தயயும்ததரி யத்ததயும் காண்கிநறனில்தல II

नभःस्पशृं दीप्तमनेकवणं
நப:4ஸ்ப்ரு’ஶம் தீ³ப்தமநநகவரண்ம்

व्यािाननं दीप्तववशातनेत्रम ् ।
வ்யாத்தாநநம் தீ³ப்தவிஶாலநநத்ரம் ।

दृ््वा हह त्वां प्रव्यधथतान्तिात्मा
த்³ருஷ்டவ்ா ஹி த்வாம் ப்ரவ்யதி²தாந்தராத்மா

धनृतं न ववन्दाशिम शमं च वव्णो ॥
த்4ருதிம் ந விந்தா³மி ஶமம் ச விஷ்நணா ॥

அசச்மூடட்ும் நகாதரப்பற்க ளுதடயஊழிக் காலக்கன-

-லாய்த்நதான்றும் உம்முதடயமு கங்கதளக் கண்டதும்  I

அறியவில்தல திதசகதள,அதடய வில்தலஅதம திதயயுநம
1அமரரக்ளுக் கீசநன!2உலகி னுதறவிடநம அருள்புரிவாநய  II

[ 1 நதநவஶ  = அமரரக்ளுக்கு ஈசநன; 2 ஜகந்நிவாஸ = உலகின் உதறவிடநம ]

दं्राकिातानन च ते म खानन
த³ம்ஷ்ட்ராகராலாநி ச நத முகா²நி

दृ््वैव कातानतसन्तिन्नभानन ।
த்³ரு’ஷ்டத்வவ காலாநலஸந்நிபா4நி ।

हदशो न जाने न तभे च शमम
தி³நஶா ந ஜாநந ந லநப4 ச ஶரம்

प्रसीद देवेश जगन्तिन्नवास ॥
ப்ரஸீத³ நத³நவஶ ஜக³ந்நிவாஸ ॥
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திருதராஷ்டிர ருதடயஇந்த மகன்கள் எல்நலாரும்,

உலதகயாளுமிவ் வரசக்கூட் டத்தாரக்ளு டனிதணந்து  I

அவ்விதநமயந் தபீஷ்மதுநரா ணகரண்ன் அதனவரும்

நம்முதடயமுக் கியமானநபார் வீரரக்நளா டுகூடியும். . . .   II

अमी च त्वां धतृिा्रस्य प त्राः
அமீ ச த்வாம் த்4ரு’தராஷ்ட்ரஸ்ய புத்ரா:

सवे सहैवावननपातसङ्घैः ।
ஸரந்வ ஸதஹவாவநிபாலஸங்தக:4 ।

भी्मो रोणः सूतप त्रस्तथासौ
பீ4ஷ்நமா த்³நராண: ஸூதபுத்ரஸ்ததா²தஸௌ

सहास्मदीयैिवप योधम ख्यैः ॥
ஸஹாஸ்மதீ³தயரபி நயாத4முக்²தய:॥

விகாரமானநகா தரப்பற்களு டன்கூடியப யங்கரமான

உமதுவாய்களி நலபதற்றத் துடநனபுகு கின்றாரக்ள்  I

சிலரப்ற்களி னிதடயிலகப் படட்ுள்ள வராகவும்

தபாடிப்தபாடியா னததலகளுட நனகாணப்ப டுகிறாரக்நள  II

वक्त्राणण ते त्विमाणा ववशन्तिन्त
வக்த்ராணி நத த்வரமாணா விஶந்தி

दं्राकिातानन भयानकानन ।
த³ம்ஷ்ட்ராகராலாநி ப4யாநகாநி ।

केधचद्ववतनना दशनान्तिेष 
நகசித்³விலக்³நா த³ஶநாந்தநரஷு

सन्दृश्यन्ते चूणणमतैरुिमाङ्गैः ॥
ஸந்த்³ரு’ஶ்யந்நத சூரண்ிததருத்தமாங்தக³: ॥
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எவ்விதம் ஆறுகளின் நவகமானபல நீநராட்டங்கள்

சமுத்திரத் திதனஎதிர் நநாக்கிநயஓ டுகின்றனநவா  I

அவ்விதநம இந்தமண் ணுலகத்துவீ ரரக்தளல்லாம்

அனல்வீசும் உம்முதடய வாய்களிநல நுதழகிறாரக்ள்  II

यथा नदीनां बहवोऽम्ब वेगाः
யதா² நதீ³நாம் ப³ஹநவாSம்பு³நவகா³:

सम रमेवाशिभम खा रवन्तिन्त ।
ஸமுத்³ரநமவாபி4முகா² த்³ரவந்தி ।

तथा तवामी नितोकवीिा
ததா² தவாமீ நரநலாகவீரா

ववशन्तिन्त वक्त्राण्यशिभववज्वतन्तिन्त ॥
விஶந்தி வக்த்ராண்யபி4விஜ்வலந்தி ॥

எவ்வாறுவிட் டில்பூசச்ி கள்தவகுநவக மாகசச்ுடர்

விடத்டரியும் தநருப்பிதன அழிவிற்காக அதடகின்றனநவா  I

அவ்வாநறமாந் தரக்ளதன வரும்மிகநவக மாயும்முதடய

வாயினுள்தம் முதடயஅழி விற்காகப்புகு கின்றாரக்நள  II

यथा प्रदीप्तं ज्वतनं पतङ्गा
யதா² ப்ரதீ³ப்தம் ஜ்வலநம் பதங்கா³

ववशन्तिन्त नाशाय समदृ्धवेगाः ।
விஶந்தி நாஶாய ஸம்ரு’த்³த4நவகா³: ।

तथैव नाशाय ववशन्तिन्त तोकास ्
ததத²வ நாஶாய விஶந்தி நலாகாஸ்

तवावप वक्त्राणण समदृ्धवेगाः ॥
தவாபி வக்த்ராணி ஸம்ரு’த்³த4நவகா³: ॥  
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கனலுமிழ் கின்றவாய் களாநலஎல்லா மாந்தரக்தளயும்

விழுங்குகின் றாதயப்பக் கத்திலும்நா வால்ருசித்தும்  I

விஷ்ணுநவ!உம் முதடயஉக் கிரமானஒளிக் கனல்கள்

பிரபஞ்சம் முழுதுமாய் வியாபித்தத ரிக்கின்றனநவ  II

तेशितह्यसे ग्रसमानः समन्तात ्
நலலிஹ்யநஸ க்³ரஸமாந: ஸமந்தால்

तोकान्समग्रान्वदनैज्वमतद्शिभः ।
நலாகாந்ஸமக்³ராந்வத³தநரஜ்்வலத்³பி4: |

तेजोशिभिापूयम जगत्समग्रं
நதநஜாபி4ராபூரய் ஜக³த்ஸமக்³ரம்

भासस्तवोग्राः प्रतपन्तिन्त वव्णो ॥
பா4ஸஸ்`தநவாக்³ரா: ப்ரதபந்தி விஷ்நணா ॥

உக்கிரரூபிநய! நீரய்ாதரன்று எனக்குப்ப கரநவணும்,

உமக்குவணக் கங்களுரித் தாகுகநவ,நத வரக்ளில்  I

உயரந்்நதாநன, அருள்புரிவீர் ஆதியாமும்தம அறியஅவா,

உம்தசயதலஎன் னால்புரிந்து தகாள்ளவிய லவில்தலநய  II

आख्याहह मे को भवान ग्ररूपो
ஆக்²யாஹி நம நகா ப4வாநுக்³ரரூநபா

नमोऽस्त ते देववि प्रसीद ।
நநமாSஸ்து நத நத³வவர ப்ரஸீத³ ।

ववज्ञात शिमच्छाशिम भवन्तमाद्यं
விஜ்ஞாதுமிசச்ா²மி ப4வந்தமாத்³யம்

न हह प्रजानाशिम तव प्रववृिम ्॥
ந ஹி ப்ரஜாநாமி தவ ப்ரவ்ரு’த்திம் ॥
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“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

உலதகஅழிக் கும்தபரும்வல் லதமயுதடய காலனாயுநளன்

உலகமக்க தளயிப்தபாழுது சம்ஹரிக்க முதனந்துநளன்  I

எதிரந்ிற்கும் நசதனகளிதலவ் வீரரக்ள் நிற்கிறாரக்நளா

அவ்தவல்நலாரும் நீயில்லாவிடி னுமிருக்கப் நபாவதில்தலநய II

श्रीभगिानुिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

कातोऽन्तिस्म तोकक्षयकृत्प्रवदृ्धो
காநலாSஸ்மி நலாகக்ஷயக்ரு’த்ப்ரவ்ரு’த்³நதா4

तोकान्समाहत मशिमह प्रविृः ।
நலாகாந்ஸமாஹரத்ுமிஹ ப்ரவ்ரு’த்த: ।

ऋतेऽवप त्वां न भवव्यन्तिन्त सवे
ரு’நதSபி த்வாம் ந ப4விஷ்யந்தி ஸரந்வ

येऽवन्तिस्थताः प्रत्यनीकेष योधाः ॥
நயSவஸ்தி²தா: ப்ரத்யநீநகஷு நயாதா4: ॥
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ஆதலால்நீ எழுந்திருப்பாய் புகதழப் தபற்றிடுவாய்

1சத்ருக்கதள தவன்றுவளம் நிதறந்தராஜ் யத்ததயனுபவி!  I

என்னாநலநய இவரக்ள்முன் நபதகால்லப் பட்டவரக்ள்

2ஸவ்யஸாசிநய! நிமித்தமாக மடட்ுநம இருப்பாய்நீ  II

[ 1 சத்ரு = ஶத்ரூந் = பதகவரக்ள்; 2 ஸவ்யஸாசிந் = இடக்தகயாலும்

     அம்பு கத்தி ஆகியதவகதள வீசும் திறன் பதடத்தவன் ]

तस्मात्त्वम वि्स यशो तभस्व
தஸ்மாத்த்வமுத்திஷ்ட² யநஶா லப4ஸ்வ

न्तिजत्वा शत्रनू ्भ ङ्क्ष्व िाज्यं समदृ्धम ् ।
ஜித்வா ஶத்ரூந் பு4ங்க்்ஷவ ராஜ்யம் ஸம்ரு’த்³த4ம்।

मयैवैते ननहताः पूवममेव
மதயதவநத நிஹதா: பூரவ்நமவ

ननशिमिमात्रं भव सव्यसाधचन ्॥
நிமித்தமாத்ரம் ப4வ ஸவ்யஸாசிந் II
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என்னால் மரணதமய்திய துநராணதரயும் பீஷ்மதரயும்

ஜயத்ர ததனயும்கரண் தனயுமவ்வாநற மற்றுமுள்ள  |

யுத்தவீ ரரக்தளயும்நீ தகால்வாயாக-அஞ் சிவருந்தாநத

யுத்தம் தசய்வாய்நீ நபாரிநலதயதிரிக தளதவன்றிடுவாநய  ||

रोणं च भी्मं च जयरथं च
த்³நராணம் ச பீ4ஷ்மம் ச ஜயத்³ரத²ம் ச

कणं तथान्यानवप योधवीिान ् ।
கரண்ம் ததா²ந்யாநபி நயாத4வீராந் ।

मया हतांस्त्वं जहह मा व्यधथ्सा
மயா ஹதாம்ஸ்த்வம் ஜஹி மா வ்யதி²ஷ்டா²

य ध्यस्व जेताशिस िणे सपत्नान ्॥
யுத்4யஸ்வ நஜதாஸி ரநண ஸபத்நாந்॥

“சஞ்ஜயன் புகன்றான்”

நகசவருதடய இந்தத்திரு வாக்கிதனக்நகட் டுப்பின்பு

அரசனான அரஜ்ுனன் நடுங்கியவாறு தககதளக்  I

கூப்பிவணங் கியவனாய் மிகபயத்து டன்மீண்டும்

கண்ணதனத் ததாழுதுதழு தழுத்தகுரநலா டுநவின்றான்  II

सञ्जय उवाच ।
ஸஞ்ஜய உவாச ।

एतच्ुत्वा वचनं केशवस्य
ஏதசச்²்ருத்வா வசநம் நகஶவஸ்ய

कृताञ्जशितवेपमानः ककिीटी ।
க்ரு’தாஞ்ஜலிரந்வபமாந: கிரீடீ ।

नमस्कृत्वा भूय एवाह कृ्णं
நமஸ்க்ரு’த்வா பூ4ய ஏவாஹ க்ரு’ஷ்ணம்

सगद्गदं भीतभीतः प्रणम्य ॥
ஸக³த³்க³த³ம் பீ4தபீ4த: ப்ரணம்ய॥
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

ஹிருஷீநகசநர! உம்தமப்புகழ் வதனாலுலகம் மகிழ்தவயும்

1அன்தபயுமதட கின்றநத;ராக்ஷ சரக்தளல்லாத் திதசகளிலும் I  

பயத்துடநன ஓடுகின்றார் கதளல்லாசித் தரக்ளின்

கூட்டங்களுநம உம்தமவணங் குகிறாரக்ளிதவ தபாருத்தநம II

[ 1 அநுரஜ்யநத = பிரீதிதய = அன்தப ]

 

अर्ुनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

स्थाने हृषीकेश तव प्रकीत्याम
ஸ்தா²நந ஹ்ரு’ஷீநகஶ தவ ப்ரகீரத்்யா

जगत्प्रहृ्यत्यन िज्यते च ।
ஜக³த்ப்ரஹ்ரு’ஷ்யத்யநுரஜ்யநத ச ।

िक्षांशिस भीतानन हदशो रवन्तिन्त
ரக்ஷாம்ஸி பீ4தாநி தி³நஶா த்³ரவந்தி

सवे नमस्यन्तिन्त च शिसद्धसङ्घाः ॥
ஸரந்வ நமஸ்யந்தி ச ஸித்³த4ஸங்கா4: ॥
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மஹாத்மாநவ! மிகப்தபரிநயாநன! பிரும்மநதவ ருக்குமாதி

காரணமான வநர!உதமதயதனா நலவணங்காதி ருப்பாரக்ள் I

அளவற்ற வநர! நதவரக்தள யாள்பவநர!யு லகினுதறவிடநம!

உள்ளதுமில் லதுமதனினும் நமலானஅழியாப் தபாருள்நீநர!  II

कस्माच्च ते न नमेिन्महात्मन ्
கஸ்மாசச் நத ந நநமரந்மஹாத்மந்

गिीयसे ब्रह्मणोऽप्याहदकत्रे ।
க³ரீயநஸ ப்³ரஹ்மநணாSப்யாதி³கரத்்நர ।

अनन्त देवेश जगन्तिन्नवास
அநந்த நத³நவஶ ஜக³ந்நிவாஸ

त्वमक्षिं सदसित्पिं यत ्॥
த்வமக்ஷரம் ஸத³ஸத்தத்பரம் யத் ॥

நீநர1ஆதிநத வன்பழதம யானவரும்புரு ஷனுமாவீர்

நீநரஇவ்வு லகத்தின்நம லானஉதறவிட மாயுள்ளரீ ் I

நீநரஅறிப வருமறிய நவண்டியதுமுயரி ருப்பிடமாம்

நீரஅ்ளவற்ற வடிவினன்!உம் மாலுலகம்வி யாபித்துளநத  II

[  1 ஆதிநதவ: = முழு முதற் கடவுள் = முதற்கடவுள் = ஆதிபகவன்= ஆதிநதவன் ]

त्वमाहददेवः प रुषः प िाणस ् त्वमस्य
த்வமாதி³நத³வ: புருஷ: புராணஸ் த்வமஸ்ய

ववश्वस्य पिं ननधानम ् ।
விஶ்வஸ்ய பரம் நிதா4நம் ।

वेिाशिस वेद्यं च पिं च धाम
நவத்தாஸி நவத்³யம் ச பரம் ச தா4ம

त्वया ततं ववश्वमनन्तरूप ॥
த்வயா ததம் விஶ்வமநந்தரூப ॥
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நீநரவாயுவும், யமனுமக்னி யும்வருணனும் சந்திரனும்

பிரஜாபதியும், பிரம்மநதவ ரின்தந்ததயு மாயுள்ளரீ ் I

உமக்காயிரக் கணக்கிநல நமஸ்காரமு ரித்தாகுகநவ!

நமலுநமமீண் டும்மீண்டுமு மக்குநமஸ் காரங்கநள  II

वाय यममोऽन्तिननवमरुणः शशाङ्कः
வாயுரய்நமாSக்³நிரவ்ருண: ஶஶாங்க:

प्रजापनतस्त्वं प्रवपतामहश्च ।
ப்ரஜாபதிஸ்த்வம் ப்ரபிதாமஹஶ்ச ।

नमो नमस्तेऽस्त सहस्रकृत्वः
நநமா நமஸ்நதSஸ்து ஸஹஸ்ரக்ரு’த்வ:

प नश्च भूयोऽवप नमो नमस्ते ॥
புநஶ்ச பூ4நயாSபி நநமா நமஸ்நத॥

உமக்குமுன் பும்பின்பும் நமஸ்காரங் கள்நமலும்

எல்லாப்பக் கத்திலும் நமஸ்காரங் களுரித்தாகுகநவ  I

அதனத்துமா யுளரீஆ்தலால் நீரளவற்ற வீரய்மும்

அளவிறந்த பராக்ரமத் துடனதனத்ததயு வியாபித்துள்ளநீர  II

नमः प िस्तादथ पृ् सतस्ते
நம: புரஸ்தாத³த² ப்ரு’ஷ்ட²தஸ்நத

नमोऽस्त ते सवमत एव सवम ।
நநமாSஸ்து நத ஸரவ்த ஏவ ஸரவ் ।

अनन्तवीयामशिमतववक्रमस्त्वं
அநந்தவீரய்ாமிதவிக்ரமஸ்த்வம்

सवं समाप्नोवष ततोऽशिस सवमः ॥
ஸரவ்ம் ஸமாப்நநாஷி தநதாSஸி ஸரவ்:॥
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உம்முதட இம்மகிதமகதள அறியாததனால் யான்

உம்தமத்நதா ழதனன்தறண்ணிநய கவனக்குதற வினாநல I

ஏகிருஷ்ணா! ஏயாதவா!ஏநதாழா! தயன்நற பணிவின்றி

எவ்வித தமன்னால் அதழக்கப்படட்நதா; நமலுநம  II

விதளயாடுதல் அமரத்ல் உணவருந்துதல் உறங்குதலாகிய

எசச்மயத்திலும் தனிதமயி லும்பிறரம்ுன் னிதலயிலுநம  I

பரிகசித் துதமவ்விதமவ மதிக்கப்பட் டீநராஅறியவியலா

அசச்ுதா! தாங்கள்எதன மன்னித்தருள நவண்டுகிநறன் II

सखेनत मत्वा प्रसभं यद क्तं
ஸநக²தி மத்வா ப்ரஸப4ம் யது³க்தம்

हे कृ्ण हे यादव हे सखेनत ।
நஹ க்ரு’ஷ்ண நஹ யாத³வ நஹ ஸநக²தி।

अजानता महहमानं तवेदं
அஜாநதா மஹிமாநம் தநவத³ம்

मया प्रमादात्प्रणयेन वावप ॥
மயா ப்ரமாதா³த்ப்ரணநயந வாபி ॥

यच्चावहासाथममसत्कृतोऽशिस
யசச்ாவஹாஸாரத்²மஸத்க்ரு’நதாSஸி

ववहािशय्यासनभोजनेष ।
விஹாரஶய்யாஸநநபா4ஜநநஷு ।

एकोऽथवाप्यच्य त तत्समक्षं
ஏநகாSத²வாப்யசய்ுத தத்ஸமக்ஷம்

तत्क्षामये त्वामहमप्रमेयम ्॥
தத்க்ஷாமநய த்வாமஹமப்ரநமயம் ॥  
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அதசவதும தசயாததுமான இவ்வுலகிற்குத் தந்ததயும்

பூஜிக்கத் தக்கவராயுமு யரந்்தகுரு வாயுமுள்ளரீ் | 

நீநர;உமக் தகாப்பானவர் எவருமில்தலநய மூவுலகிலும்

நமலானநவ தறாருவதரங்குளர் நிகரற்றதபரு தமயுதடநயாநன! II

वपताशिस तोकस्य चिाचिस्य
பிதாஸி நலாகஸ்ய சராசரஸ்ய

त्वमस्य पूज्यश्च ग रुगमिीयान ् ।
த்வமஸ்ய பூஜ்யஶ்ச கு³ருரக்³ரீயாந் ।

न त्वत्समोऽस्त्यभ्यधधकः क तोऽन्यो
ந த்வத்ஸநமாSஸ்த்யப்4யதி4க: குநதாSந்நயா

तोकत्रयेऽप्यप्रनतमप्रभाव ॥
நலாகத்ரநயSப்யப்ரதிமப்ரபா4வ ॥

ஆகநவநானுட லால்வீழ்ந்துவ ணங்கித்து திக்கநவண்டிய

ஈசநன, உம்தம நவண்டுகின்நறன், என்தன  I

மகனுக்குத் தந்ததநபாலும் நதாழனுக்குத்நதா ழன்நபாலும்

அன்புக்கு உரியவளினன் பன்நபாலும் மன்னித்தருள்வாநய  II

तस्मात्प्रणम्य प्रणणधाय कायं
தஸ்மாத்ப்ரணம்ய ப்ரணிதா4ய காயம்

प्रसादये त्वामहमीशमीड्यम ् ।
ப்ரஸாத³நய த்வாமஹமீஶமீட்³யம் ।

वपतेव प त्रस्य सखेव सख्य ः
பிநதவ புத்ரஸ்ய ஸநக²வ ஸக்²யு:

वप्रयः वप्रयायाहमशिस देव सोढ म ्॥
ப்ரிய: ப்ரியாயாரஹ்ஸி நத³வ நஸாடு4ம் ॥
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இன்புற்றி ருக்கின்நறன்முன் புகாணாவடி வம்கண்டு,

இருப்பினும் மனம்நடுங்கு கின்றநதப யம்தகாண்டு,  I

இதறவநன! 1அந்தமுன்வடிவத் ததநயதயனக்குக் காடட்ுவீநர,

2இதறவற்கு இதறவநன!அகிலத்தி னுதறவிடநம அருள்வீநர II

[ 1 தத்ஏவ நதவரூபம் = அந்த முன் (பதழய சாந்த) வடிவத்ததநய;

     2 நதநவஶ = நதவரக்ளுக்கு ஈசநன = இதறவற்கு இதறவநன ]

अदृ्टपूवं हृवषतोऽन्तिस्म दृ््वा
அத்³ரு’ஷ்டபூரவ்ம் ஹ்ரு’ஷிநதாSஸ்மி த்³ரு’ஷ்டவ்ா

भयेन च प्रव्यधथतं मनो मे ।
ப4நயந ச ப்ரவ்யதி²தம் மநநா நம।

तदेव मे दशमय देव रूपं
தநத³வ நம த³ரஶ்ய நத³வ ரூபம்

प्रसीद देवेश जगन्तिन्नवास ॥
ப்ரஸீத³ நத³நவஶ ஜக³ந்நிவாஸ ॥
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கிரீடம்தரித் தும்கததஏந் திநயசக்க ரத்துடனும்

உங்கதளநானவ் விதமாய்க் காணவிரும் புகின்நறன்  I

ஆயிரம்நதாள் களுதடயபிர பஞ்சவடிவத் ததயுதடயவநர

நான்குதககதள யுதடயஅத்நதவ வடிவத்துடன் நதான்றுவீராக ||

 

ककिीहटनं गहदनं चक्रहस्तं
கிரீடிநம் க³தி³நம் சக்ரஹஸ்தம்

इच्छाशिम त्वां र्ट महं तथैव ।
இசச்ா²மி த்வாம் த³்ரஷ்டுமஹம் ததத²வ ।

तेनैव रूपेण चत भ मजेन
நததநவ ரூநபண சதுரப்ு4நஜந

सहस्रबाहो भव ववश्वमूते ॥
ஸஹஸ்ரபா³நஹா ப4வ விஶ்வமூரந்த ॥

“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார்”

அரஜ்ுனா!அருள் பாலிக்கநவதயன் னாதலன்நயாக சக்தியால்

இம்நமலாம் ரூபமானதுகாட் டப்படட்து;ஒ ளிமயமாயும்  I

எல்லாமாயும் முதன்தமயும்மு டிவில்லாதது மானதததுநவா

அதுஉன்தனத் தவிரநவதறாருவரா லும்காணப் படவில்தலநய II

श्रीभगवान वाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

मया प्रसन्नेन तवाज मनेदं
மயா ப்ரஸந்நநந தவாரஜ்ுநநத³ம்

रूपं पिं दशिशमतमात्मयोगात ् ।
ரூபம் பரம் த³ரஶ்ிதமாத்மநயாகா³த் ।

तेजोमयं ववश्वमनन्तमाद्यं
நதநஜாமயம் விஶ்வமநந்தமாத்³யம்

यन्मे त्वदन्येन न दृ्टपूवमम ्॥
யந்நம த்வத³ந்நயந ந த்³ரு’ஷ்டபூரவ்ம்॥
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குருகுலத் துப்தபருவீரநன! நான்மனித உலகத்திநல

உன்தனத்த விரப்பிறரால் நவள்விகளாநலா நவதம்ததம  I

ஓதுவதாநலா தானத்தினாநலா, நவதசச்டங் குகளினாநலா,

கடுதமயான தவங்களினாநலா, காணப்பட இயலாதவன்  II

न वेदयज्ञाध्ययनैनम दानैि ्
ந நவத³யஜ்ஞாத்4யயதநரந் தா³தநர்

न च कक्रयाशिभनम तपोशिभरुग्रैः ।
ந ச க்ரியாபி4ரந் தநபாபி4ருக்³தர: ।

एवंरूपः शक्य अहं नतृोके
ஏவம்ரூப: ஶக்ய அஹம் ந்ரு’நலாநக

र्ट ं त्वदन्येन क रुप्रवीि ॥
த்³ரஷ்டும் த்வத³ந்நயந குருப்ரவீர ॥  

இத்ததகய நகாரமானவடி வத்ததப்பாரத்்த தாலுனக்குக்-

கலங்கிய, குழப்பமானம னத்தன்தமயும் நவண்டாம்  I

பயம்நீங் கியவனாயும்ம னம்மகிழ்ந்த வனாயும்

மீண்டும்நீ அநதஇந்தஎன் வடிவத்திதனக் காண்பாநய  II

मा ते व्यथा मा च ववमूढभावो
மா நத வ்யதா² மா ச விமூட4பா4நவா

दृ््वा रूपं घोिमीदृङ्ममेदम ् ।
த்³ரு’ஷ்டவ்ா ரூபம் நகா4ரமீத்³ரு’ங்மநமத³ம் ।

व्यपेतभीः प्रीतमनाः प नस्त्वं
வ்யநபதபீ: 4ப்ரீதமநா: புநஸ்த்வம்

तदेव मे रूपशिमदं प्रपश्य ॥
தநத³வ நம ரூபமித³ம் ப்ரபஶ்ய ॥
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“சஞ்ஜயன் புகன்றான்”

வாசுநதவரிவ் விதமரஜ்ுன ரிடம்கூறிவிட் டுமீண்டும்

அவ்விதநம தன்ரூபத்ததக் காண்பித்தார,் அன்றியும்  I

மஹாத்மாவான வரம்ீண்டும் இனியவடிவி நலநதான்றி

பயத்தாநல நடுங்கிநின்ற அவதனத்நதற் றினாநர   II

सञ्र्य उिाच ।
ஸஞ்ஜய உவாச ।

इत्यज मनं वास देवस्तथोक्त्वा
இத்யரஜ்ுநம் வாஸுநத³வஸ்தநதா²க்த்வா

स्वकं रूपं दशमयामास भूयः ।
ஸ்வகம் ரூபம் த³ரஶ்யாமாஸ பூ4ய।

आश्वासयामास च भीतमेनं
ஆஶ்வாஸயாமாஸ ச பீ4தநமநம்

भूत्वा प नः सौम्यवप ममहात्मा ॥
பூ4த்வா புந: தஸௌம்யவபுரம்ஹாத்மா॥
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

ஜனாரத்னா! தங்களினிந்த இனியமனித

வடிவிதனக் கண்டபின்நன இப்தபாழுதில்  I

மனம்ததளிந் தவனாயுள்நள தனன்னுதடய

இயல்பான தன்தமதயய தடந்துள்நளநன  II

अर्ुनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

दृ््वेदं मान षं रूपं तव सौम्यं जनादमन ।
த்³ரு’ஷ்ட்நவத³ம் மாநுஷம் ரூபம் தவ தஸௌம்யம் ஜநாரத்³ந ।

इदानीमन्तिस्म संविृः सचेताः प्रकृनतं गतः ॥
இதா³நீமஸ்மி ஸம்வ்ரு’த்த: ஸநசதா: ப்ரக்ரு’திம் க³த: ॥

“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார்”

பாரப்்பதற் கரிதாமிந்த என்னுதடய

எவ்வடிவத் திதனப்பாரத்் தவனாயுளாநயா I

நதவரக்ளும் எப்தபாழுதுமிந்த ரூபத்ததப்

பாரக்்கநவ நபராவலுடனி ருக்கிறாரக்நள  II

श्रीभगिानुिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

स द दमशमशिमदं रूपं दृ्टवानशिस यन्मम ।
ஸுது³ரத்³ரஶ்மித³ம் ரூபம் த்³ரு’ஷ்டவாநஸி யந்மம ।

देवा अप्यस्य रूपस्य ननत्यं दशमनकाङ्ज्ञक्षणः ॥
நத³வா அப்யஸ்ய ரூபஸ்ய நித்யம் த³ரஶ்நகாங்க்ஷிண: ॥
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எவ்விதம் என்தனப்பாரத்் தவனாயுளாநயா

அவ்விதம் நான்நவதங்களால் காணவியலாநதான்   I

தவங்களின் மூலமாயும் [ நான்] காணவியலாநதான்

பூதஜயாலும், தானத்தாலுநம காணவியலாநதான்   II

नाहं वेदैनम तपसा न दानेन न चेज्यया ।
நாஹம் நவதத³ரந் தபஸா ந தா³நநந ந நசஜ்யயா ।

शक्य एवंववधो र्ट ं दृ्टवानशिस मां यथा ॥
ஶக்ய ஏவம்விநதா4 த்³ரஷ்டும் த்³ரு’ஷ்டவாநஸி மாம் யதா² ॥

எதிரிகதள வாடட்ுபவநன! நவறாகதவண்ணாத

பக்தியில் மடட்ுநமஇவ் வாறானரூபத்ததப்  I

பாரக்்கவும், உள்ளததயுள்ளபடி அறியவும்

என்னிடதமான்றி 1நுதழயவும் கூடுநமஅரஜ்ுனா!  II

[ 1 ப்ரநவஷ்டும் ச = என்னிடம் ஒன்றி நுதழயவும்

     கூடுநம- முக்தியால் ]

भक्त्या त्वनन्यया शक्य अहमेवंववधोऽज मन ।
ப4க்த்யா த்வநந்யயா ஶக்ய அஹநமவம்விநதா4Sரஜ்ுந ।

ज्ञात ं र्ट ं च तत्त्वेन प्रवे्ट ं च पिन्तप ॥
ஜ்ஞாதும் த்³ரஷ்டும் ச தத்த்நவந ப்ரநவஷ்டும் ச பரந்தப ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“பிரபஞ்சவடிதவாய்க் காணுத ்”

அத்தியாயை்: 11 பாட ்: 55 
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என்தபாருடட்ுப் பாண்டவா! தசயல்தசய்வாநய

எதனநயநமலாம் கதியாதயண்ணிப் பற்றின்றிநய  I

எல்லாஉயிர் களிடத்தும்பதக விலக்கிநய

என்னில்பக்தி யுதடநயான்எதன யதடகிறாநன ||

मत्कममकृन्मत्पिमो मद्भक्तः सङ्गवन्तिजमतः ।
மத்கரம்க்ரு’ந்மத்பரநமா மத்³ப4க்த: ஸங்க³வரஜ்ித: ।

ननवैिः सवमभूतेष यः स मामेनत पाण्डव ॥
நிரத்வர: ஸரவ்பூ4நதஷு ய: ஸ மாநமதி பாண்ட³வ ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"பிரபஞ்சவடிதவாய்க் காணுத ்”
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“பிரபஞ்சவடிதவாய்க் காணுத ்”

எனும்  இப்பதிதனான்றாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सहदनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

ववश्वरूपदषमनयोगो नाम
விஶ்வரூபத³ரஶ்நநயாநகா³ நாம 

एकादषोध्यआय: ॥ 

ஏகாத³நஶாSத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ द्िादशोऽध्यायः ।
அத² த்³வாத³லஶாSத்4யாய: ।

भक्ततयोगः
ப4க்திலயாக³:

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு
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“பன்னிரண்டாை் அத்தியாயை்”

“பக்தியுை் பக்தனுை்”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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ஹரி: ஓை்!

எவரக்தளதன சிரத்ததயுட னுயரவ்ாதயண்ணி-
எதனநயதர் மம்நீங்கா அழிவில்லாயிதத I
எங்ஙன முதரத்தபடி அநுஷ்டிப்பவரக்ள்

எனக்கு மிகப்பிரியமான பக்தரக்ளாம்   II       [ ப.கீ. 12. 20 ]



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“பக்தியுை் பக்தனுை்”

அத்தியாயை்: 12 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 12 பாட ்: 02
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

இங்ஙனதமந் தயாண்டுதமாரு நிதலப்படட்

பக்தரக்ள் உதமத்ததாழுகி றாரக்நளாநமலும்  I

அழிவில்லா உருவமற்றததத் ததாழுகிறாரக்நளா

அவரக்ளுள் நயாகத்ததநன்க றிந்தவதரவர ்  II

अर्ुनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

एवं सततय क्ता ये भक्तास्त्वां पय मपासते ।
ஏவம் ஸததயுக்தா நய ப4க்தாஸ்த்வாம் பரய்ுபாஸநத ।

ये चाप्यक्षिमव्यक्तं तेषां के योगवविमाः ॥
நய சாப்யக்ஷரமவ்யக்தம் நதஷாம் நக நயாக³வித்தமா: ॥

“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

எவரக்தளன் பால்மனததநிறுத் திதயாருமுகப்-

-பட்நடாராய்ப் தபருஞ்சிரத்ததநயா டுகூடிநய  I

எதனயுபாசிக் கிறாரக்நளாஅவர் கள்நமலான

நயாகிகளாய்என் னால்கருதப் படுகிறாரக்ள்  II

श्रीभगिानुिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

मय्यावेश्य मनो ये मां ननत्यय क्ता उपासते ।
மய்யாநவஶ்ய மநநா நய மாம் நித்யயுக்தா உபாஸநத ।

श्रद्धया पियोपेताः ते मे य क्ततमा मताः ॥
ஶ்ரத்³த4யா பரநயாநபதா: நத நம யுக்ததமா மதா: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“பக்தியுை் பக்தனுை்”

அத்தியாயை்: 12 பாட ்: 03 & 04
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மாறாதயவரக்ள் புலக்கூட்டத்தி தனநன்கு

அடக்கிநயஎங் கும்சமபுத்தி உதடநயாராய்   I

எல்லாஉயிரக் ளின்நலனில்ர மிப்நபாராய்

விளக்கவியலா ததும்,தவளித் நதான்றாததும்   II

எங்குமுளதும் மனதிற்தகட் டாததுமான,

மாறாததுமதச வற்றதும்நிதல யானதுமான,  I

அழியாப்பரம் தபாருதளயுபாஸிக் கிறாரக்நளா

அவரக்தளன்தன வந்ததட கின்றாரக்நள   II

 

ये त्वक्षिमननदेश्यमव्यक्तं पय मपासते ।
நய த்வக்ஷரமநிரந்த³ஶ்யமவ்யக்தம் பரய்ுபாஸநத ।

सवमत्रगमधचन्त्यञ्च कूटस्थमचतन्र वम ्॥
ஸரவ்த்ரக³மசிந்த்யஞ்ச கூடஸ்த²மசலந்த4்ருவம் ॥

सन्तिन्नयम्येन्तिन्रयग्रामं सवमत्र समब द्धयः ।
ஸந்நியம்நயந்த்³ரியக்³ராமம் ஸரவ்த்ர ஸமபு³த்³த4ய: ।

ते प्राप्न वन्तिन्त मामेव सवमभूतहहते िताः ॥
நத ப்ராப்நுவந்தி மாநமவ ஸரவ்பூ4தஹிநத ரதா: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“பக்தியுை் பக்தனுை்”

அத்தியாயை்: 12 பாட ்: 05

அத்தியாயை்: 12 பாட ்: 06
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தவளித்நதான்றாப் பரம்தபாருளி டம்மனம்

ஈரப்்புதடநயா ருக்குப்பிரயா தசஅதிகமாம்   I

ஏதனனிலுடல் பற்றுதடநயாரால் தவளித்நதான்றா

பரம்நிதலஅ ரிதாய்அதடயப் படுகின்றநத   II

क्तेशोऽधधकतिस्तेषामव्यक्तासक्तचेतसाम ् ।
க்நலநஶாSதி4கதரஸ்நதஷாமவ்யக்தாஸக்தநசதஸாம் ।

अव्यक्ता हह गनतद मःखं देहवद्शिभिवाप्यते ॥
அவ்யக்தா ஹி க³திரத்ு:³க²ம் நத³ஹவத்³பி4ரவாப்யநத ॥

மாறாதயவரக்ள் எல்லாச் தசயல்கதளயும்

என்னிடத்தரப்் பணித்து என்தனநயநமலாம்   I

கதியாய்க்கரு திநவதறதத யுமணுகாபுத்தி

நயாகத்தால் தியானித்துபா ஸிக்கிறாரக்நளா II . . . .

ये त सवामणण कमामणण मनय संन्यस्य मत्पिाः ।
நய து ஸரவ்ாணி கரம்ாணி மயி ஸம்ந்யஸ்ய மத்பரா: ।

अनन्येनैव योगेन मां ध्यायन्त उपासते ॥
அநந்நயதநவ நயாநக³ந மாம் த்4யாயந்த உபாஸநத॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“பக்தியுை் பக்தனுை்”

அத்தியாயை்: 12 பாட ்: 07

அத்தியாயை்: 12 பாட ்: 08
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என்னிடத்தில் தபாருந்தி யமனதுதடய

அவரக்தள நானிறப் புடன்கூடியதான  I

சம்சாரக்கட லிலின் றும்மிகவிதரவிநலநய

கதரநயற்றுபவ னாயிருக் கின்நறனரஜ்ுனா!   II

तेषामहं सम द्धताम मतृ्य संसािसागिात ् ।
நதஷாமஹம் ஸமுத்³த4ரத்ா ம்ரு’த்யுஸம்ஸாரஸாக³ராத் ।

भवाशिम नधचिात्पाथम मय्यावेशिशतचेतसाम ्॥
ப4வாமி நசிராத்பாரத்² மய்யாநவஶிதநசதஸாம் ॥  

என்னிடத்திநல மனததயிருத் திதவப்பாய்

என்னிடத்திநல புத்தியிதனச் தசலுத்துவாய்   I

என்னிடத்திநல நயஅதன்பின் வசிப்பாய்

என்பதிநல சந்நதகதமன் பதில்தலநய   II

मय्येव मन आधत्स्व मनय ब द्धधं ननवेशय ।
மய்நயவ மந ஆத4த்ஸ்வ மயி பு³த்³தி4ம் நிநவஶய ।

ननवशिस्यशिस मय्येव अत ऊध्वं न संशयः ॥
நிவஸிஷ்யஸி மய்நயவ அத ஊரத்்4வம் ந ஸம்ஶய: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“பக்தியுை் பக்தனுை்”

அத்தியாயை்: 12 பாட ்: 09

அத்தியாயை்: 12 பாட ்: 10
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இவ்விதம் தனஞ்ஜயநன! சித்தத்தத

என்னிடத் திலுறுதியாய் நிறுத்திதவக்க  I

இயலவில் தலயானாலப் தபாழுதிதலன்தன
1பயிற்சிநயா கத்தாலதடய விரும்புகநவ  II

[ 1 அப்யாஸநயாநகந = பயிற்சி நயாகத்தால் ]

अथ धचिं समाधात ं न शक्नोवष मनय न्तिस्थिम ् ।
அத² சித்தம் ஸமாதா4தும் ந ஶக்நநாஷி மயி ஸ்தி²ரம் ।

अभ्यासयोगेन ततो माशिमच्छाप्त ं धनञ्जय ॥
அப்4யாஸநயாநக³ந தநதா மாமிசச்ா²ப்தும் த4நஞ்ஜய ॥

அப்யாஸத் திலும்திறதம யற்றிருந்தால்

எனக்காகச் தசயல்கதளச் தசய்வததநய  I

உயரவ்ாய் எண்ணியிரு; தசயல்கதளதயலாம்

எனக்காகச் தசய்வதால் சித்திதயயதடவாநய  II

अभ्यासेऽप्यसमथोऽशिस मत्कममपिमो भव ।
அப்4யாநஸSப்யஸமரந்தா²Sஸி மத்கரம்பரநமா ப4வ ।

मदथममवप कमामणण क वमन्तिन्सद्धधमवाप्स्यशिस ॥
மத³ரத்²மபி கரம்ாணி குரவ்ந்ஸித்³தி4மவாப்ஸ்யஸி ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“பக்தியுை் பக்தனுை்”

அத்தியாயை்: 12 பாட ்: 11

அத்தியாயை்: 12 பாட ்: 12
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நமலுமிததச் தசய்யவும்திற னற்றதனயாயின்

என்னுதடய நயாகத்திதனச் சாரந்்தவனாய்  I

பிறதகன்னி டம்மனததய டக்கியவனாய்

எல்லாசத்சயல் பலதனயும் தியாகம்தசய்  II

अथैतदप्यशक्तोऽशिस कत ं मद्योगमाधश्रतः ।
அதத²தத³ப்யஶக்நதாSஸி கரத்ும் மத்³நயாக³மாஶ்ரித: ।

सवमकममलतत्यागं ततः क रु यतात्मवान ्॥
ஸரவ்கரம்ப²லத்யாக³ம் தத: குரு யதாத்மவாந் ॥

பயிற்சிநயாகத் தினுமறிவு மிகவுயரந்்தது

அறிவினும் தியானம் உயரந்்ததாகிறது  I

தியானத்ததவிட நமலாம்கரம் பலத்தியாகம்

தியாகத்தினின் றுவிதரவில தமதிநதான்றுநம  II

शे्रयो हह ज्ञानमभ्यासाज्ज्ञानाद्ध्यानं ववशिश्यते ।
ஶ்நரநயா ஹி ஜ்ஞாநமப்4யாஸாஜ்ஜ்ஞாநாத³்த்4யாநம் விஶிஷ்யநத ।

ध्यानात्कममलतत्यागस्त्यागाच्छान्तिन्तिनन्तिम ् ॥
த்4யாநாத்கரம்ப²லத்யாக³ஸ்த்யாகா³சச்ா²ந்திரநந்தரம் ॥
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எல்லாவுயிர் களிடமும்பதக யற்றவனாயும்

நண்பனாயும் கருதணஉ தடயவனாயும்  I

எனததன்பதும் அகங்காரமு மில்லாதவனாயும்

தபாறுதமயுமின் பதுன்பத்திநல சமமாயும். . . .   II

अद्वे्टा सवमभूतानां मैत्रः करुण एव च ।
அத்³நவஷ்டா ஸரவ்பூ4தாநாம் தமத்ர: கருண ஏவ ச ।

ननमममो ननिहङ्कािः समद ःखस खः क्षमी ॥
நிரம்நமா நிரஹங்கார: ஸமது:³க²ஸுக:² க்ஷமீ ॥

எப்தபாழுதும் திருப்தியும், மனமடங்கிய

நயாகியும்தத் துவத்திலுறு தியுள்நளானாய்  I

என்னில்மன புத்திதயஅரப்் பணித்தவன்

எவநனாஅந்த என்பக்ததன னக்குப்பிரியநன  II

सन्त ्टः सततं योगी यतात्मा दृढननश्चयः ।
ஸந்துஷ்ட: ஸததம் நயாகீ³ யதாத்மா த்³ரு’ட4நிஶ்சய: ।

मय्यवपमतमनोब द्धधयो मद्भक्तः स मे वप्रयः ॥
மய்யரப்ிதமநநாபு³த்³தி4ரந்யா மத்³ப4க்த: ஸ நம ப்ரிய: ॥ 
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யாரிடமிருந் துலகிற்கு இடரில்தலநயா

யாருலகிலிருந் திடரப்்படுவ தில்தலநயாநமலும்  I

யாரம்கிழ்வு தபாறாதமயச் சம்கலக்கமிதவ-

யாதவயினும்1விடு பட்டவ தனனக்குப்பிரியநன II

[  1 விடுபட்டவன் = விடுபட்டவன் எவநனா அவன் ]

यस्मान्नोद्ववजते तोको तोकान्नोद्ववजते च यः ।
யஸ்மாந்நநாத்³விஜநத நலாநகா நலாகாந்நநாத்³விஜநத ச ய: ।

हषाममषमभयोद्वेगैम मक्तो यः स च मे वप्रयः ॥
ஹரஷ்ாமரஷ்ப4நயாத்³நவதக³ரம்ுக்நதா ய: ஸ ச நம ப்ரிய: ॥

சாரந்்திரா னாய்தூயவ னாய்திறதமயுநளானாய்

நடுநிதலநயா னாய்அசச் மற்றவனாயும்  I

ஆதசகதளத் தூண்டும்மு யற்சிகதளத்

துறந்தவ தனவநனாஅவ தனனக்குப்பிரியநன  II

अनपेक्षः श धचदमक्ष उदासीनो गतव्यथः ।
அநநபக்ஷ: ஶுசிரத்³க்ஷ உதா³ஸீநநா க³தவ்யத:² ।

सवामिम्भपरित्यागी यो मद्भक्तः स मे वप्रयः ॥
ஸரவ்ாரம்ப4பரித்யாகீ³ நயா மத்³ப4க்த: ஸ நம ப்ரிய: ॥
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எவன்மகிழ் வதில்தலநயாதவ றுப்பதில்தலநயா

எவன் வருந்துவதும் விரும்புவதுமில்தலநயா  I

எவன்நல்ல தும்தீயதும் விடத்டாழித்தவநனா

அப்பக்திமா தனனக்குப் பிரியமானவநன    II

  
यो न हृ्यनत न द्वेन्ति्ट न शोचनत न काङ्क्षनत ।
நயா ந ஹ்ரு’ஷ்யதி ந த்³நவஷ்டி ந நஶாசதி ந காங்க்ஷதி ।

श भाश भपरित्यागी भन्तिक्तमान्यः स मे वप्रयः ॥
ஶுபா4ஶுப4பரித்யாகீ³ ப4க்திமாந்ய: ஸ நம ப்ரிய: ॥

பதகவனிட மும்நண்பனிட மும்சமமானவன்

அவ்விதநம மானஅவமானத் திலும்சமமாய்  I

குளிரத்வப் பம்இன்பதுன் பமிதவதனில்

சமமாயும் பற்றற்றுமுள் ளவன்எவநனா II . . . . 

समः शत्रौ च शिमत्रे च तथा मानापमानयोः ।
ஸம: ஶதத்ரௌ ச மித்நர ச ததா² மாநாபமாநநயா: ।

शीतो्णस खद ःखेष समः सङ्गवववन्तिजमतः ॥
ஶீநதாஷ்ணஸுக²து:³நக²ஷு ஸம: ஸங்க³விவரஜ்ித:  ॥
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புகழிகழ்சச்ி கதளசச்மமாய்க் கருதுநவானும்,

தமௌனியும்,எதி லும்திருப்தி யுதடநயானும்  I

இருப்பிடமற் றவனும்திட புத்தியுநளானும்

பக்திமானான மனிதரிதலனக்குப் பிரியன்  II

   
त ल्यननन्दास्त नतमौनी सन्त ्टो येन केनधचत ् ।
துல்யநிந்தா³ஸ்துதிரத்மௌநீ ஸந்துஷ்நடா நயந நகநசித் ।

अननकेतः न्तिस्थिमनतभमन्तिक्तमान्मे वप्रयो निः ॥
அநிநகத: ஸ்தி²ரமதிரப்4க்திமாந்நம ப்ரிநயா நர: ॥

எவரக்தளதன சிரத்ததயுட னுயரவ்ாதயண்ணி-

எதனநயதர் மம்நீங்கா 1அழிவில்லாயிதத I

எங்ஙன முதரத்தபடி 2அநுஷ்டிப்பவரக்ள்

எனக்கு மிகப்பிரியமான பக்தரக்ளாம்   II

 [ 1 தரம்்யம் அமிரத்ம் = அழிவில்லா = பதகயின்தம, அவாவின்தம, 

      தபாறுதம முதலிய நமாடச்  சாதனங்கள் என்று தபாருள் தகாள்க;

    2  பரய்ுபாஸநத = அநுஷ்டிப்பவரக்ள் = கதடப்பிடிப்பவரக்ள் ]

ये त धम्याममतृशिमदं यथोक्तं पय मपासते ।
நய து த4ரம்்யாம்ரு’தமித³ம் யநதா²க்தம் பரய்ுபாஸநத ।

श्रद्दधाना मत्पिमा भक्तास्तेऽतीव मे वप्रयाः ॥
ஶ்ரத்³த³தா4நா மத்பரமா ப4க்தாஸ்நதSதீவ நம ப்ரியா: ॥
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“பக்தியுை் பக்தனுை்”

எனும்  இப்பன்னிரண்டாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सहदनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

भन्तिक्तयोगो नाम
ப4க்திநயாநகா³ நாம 

द्वादशोऽध्यायः ॥
த்³வாத³நஶாSத்4யாய ||



உலக சின்மய மிஷன் ஸ்தாபகர ் குருநதவர ்

ஸ்வாமிசின்மயநந்தரின் தமிழ் சாந்தீபநீ சாதனாலய 

–நவதாந்த குருகுலத்தால் ஈரக்்கப்படட்ு, சின்மய 

மிஷன் தமிழில் நிகழ்தத்ும் ஆன்மீக குருகுலப் 

பயிற்சியில் 1991-ல் நசரந்்து, ஆசச்ாரய்ர,் தவத்திரு 

ஸ்வாமி வாகீஶானந்த ஸரஸ்வதி அவரக்ளுடனிருந்து 

மூன்று ஆண்டுகள் நவதாந்த சாஶ்த்திரங்கதள 

முதறப்படிப் பயின்றார.் 

 இவ்வான்மீகப் பயிற்சியின் நிதறவில், 1993-ல் 

பிரம்மசச்ாரி தீடத்ச தபற்று, 2002 வதர சின்மய 

மிஷன், சிறுவாணி, நகாயம்புத்தூர ்கிதளயில் நசதவ 

தசய்து வந்தார.் பின்னர ் 2020 வதர நசலம், நஹாசூர ்

ஆகிய சின்மய தமயங்களின் ஆசச்ாரய்ராக 

இருந்தார.்

ஸ்ரீமத ் பகவத்கீததயின் 18 அத்தியாயங்கதளயும் விரிவாக ஸ்ரவண 

சாதமன என்ற முதறயில் மூன்று முதற நிகழ்த்தியுள்ளார.்

  ஸ்ரீமத் பகவத்கீதத, உபநிஷதத்ுகள், தகவல்யநவநீதம், திருவாசகம், 

நவதாந்த மற்றும் பக்தி நூல்களின் கருதத்ுக்கதள ஆன்மீக சாதகரக்ளுக்கு 

விளக்கி இந்தியாவின் பல பகுதிகள், மற்றும் ஸ்ரீலங்கா ஆகிய இடங்களில் 

இதுகாறும் 150 -க்குை் லைற்பட்ட ஞான லவள்விகள், ஆன்மீக முகாை்கள், 

மற்றும் சாதமன வகுப்புகதள நிகழ்த்தியுள்ளார.்

  பள்ளிகள் ைற்றுை் க ்லூரிகளி ் C-VEP (Chinmaya Valuebased Education 

Programme) என்ற மாணவ, மாணவிகளுக்கான குணங்களுடன் கூடிய 

ஆளுதமப் பண்புகதள விததக்கும் வகுப்புகதள I.ராமாயணம்-Value vs 

Values; II.பாகவதம்-Young Leaders & Perfect Leader; III.ஹனுமான் சாலிசா-

Personality Development; மற்றும் IV.விபீஷண கீதத–Key to Success ஆகிய 

நூல்களின் துதணதகாண்டு நிகழ்த்தி வந்தார.் 

லைலுை் சபருநிறுவனங்களி ் [Corporate Companies] workshop, seminar like P-Cube                  

[Potential–Performance–Perfect], 4-A [Aim–Analyse–Act-Achive] நபான்ற பண்புகள், 

நிரவ்ாக ,ஆளுதமத்திறன் வகுப்புகதள நிகழ்த்திவந்தார் .  

இவர ் ஆழ்ந்த கருத்துக்கதளயும் மிக எளிதமயாகவும், நதகசச்ுதவ 

உணரவ்ுடனும், அன்றாட வாழ்வியல் உதாரணங்களின் மூலம் விளக்கிக் 

கூறும் திறன் பதடத்தவர.்

இப்படிப்படட் இவர ் உள்ளத்தின் உந்துதலால் உலகிற்கு உதவும் தபாருடட்ு,

ஸ்ரீமத ் பகவத்கீதத ஶ்நலாகங்களின் நநர ் அரத்்தத்தத அளிக்கும் 

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றியுள்ளார.் இது நூலாய் தவளிவருவது

அதனவருக்கும் நற்பயதன நல்கும் என்பது திண்ணம். கீததயின் 

ஸம்ஸ்கிருத ஶ்நலாகங்கதள படித்துப் பயில இயலாவிடினும்,

தமிழ்ப்பாடல்கதளப் படித்தும், பயின்றும் முழுப்பலதனயும் தபறுநவாமாக. 

ஹரி:   ஓை்!

நூோாசிரியர்

ஸ்ரீமத் பகவத்கீதத ஶ்நலாகங்கதளத் தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றிவர:்

ஸ்வாமி கிருஷ்ணாத்ைாநந்த ஸரஸ்வதி

ஆசச்ாரய்ர்
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